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EINLEITUNG. 

Bas geistliche Schampiely welches ich hier ver- 
öffentliche^ fand ich in der Btbliotheh des Fürsten 
Chigi in Rom, Die Handschrift , Pergament in Mein 
Quart y hat die Bezeichnung C. V, 151 y und tmfasst 
142 Blätter; sie ist im 14. Jahrhundert geschrieben 
und enthält folgendes: 

Bl. 1* Concilium per dominum Rostagnum di- 
vina providencia Aralatensem archiepiscopum secun- 
dum apud insulam celebratum. ^In nomine domini 
nostri ihü xpT ad omnia concilia et actus nostros' 
«. s, w, 

Bl. 5* Concilium domini Johannis celebratum 
anno domini M.CC.XXX.IIILVL i^m iulii. 

Bl. 5^ Concilium secundum dicti domini Jo- 
hannis. 

Bl. 6' Concilium primum per dominum. B. 
Malefeirati condam archiepiscopum Arelatensem 
celebratum. 

Bl. 7* Concilium domini Florentini. 

Bl. 14^ Concilium celebratum per dominum 
Bertrandum archiepiscopum Arelatensem, postea 
episcopum Sabinensem. 

Bartsch, Sancta Agnes. g, < 



Bl. 19^ Concilium domini Bertrandi Amalrici 
archiepiscopum fsic.'J aralaten. Bricht 22^ unvoll- 
ständig ab. 

Bl. 25 De exaudiendi velociter precibus ami- 
corum et de vera amicicia exe' st' exordia senece. 
'Ordo rationis expostolat ut amicorum precibus alter 
alterios condescendat/ Am Schitisse f41^) steht: 
Expliciunt exordia senece quibus annexe sunt con- 
clusiones que adaptari possunt quibuscunque generi- 
bus dictaminum. 

Bl. 41^, von ßingerer Hand: Incipit epistola 
de vulture quam misit b'nt alexandro regi. 'Nescit 
humanuni genus quantam sanitatem et virtutem habet 
vultur in se , sed ego duetus vestro amore' u. s. w. 

Bl. 46* — 65^ das provenzalische Lehrgedicht^ 
welches ich nach der Handschrift des Arsenals in 
meinen Denkmälern S. 192 — 215 herausgegeben habe, 
lieber das Verhältniss beider Texte werde ich an an- 
derem Orte das nähere mittheilen. 

Bl. 69*" — 85 ** das hier herausgegebene Schauspiel. 

Bl. 87'^ bis zum Schhtsse: Summa notarie de 
hiis que in foro ecclesiastico coram quibuscunque 
personis iudic conscribenda occurrunt notariis, von 
Johannes Bononiensis. 

Während jenes Lehrgedicht von einer grösseren 
Hand ohne Spalten geschrieben ist , schrieb eine kleinere 
das Schauspiel in Spalten. Der Inhalt der Hand- 
schrift ist erst später vereinigt worden : das Schauspiel 
bildete y noch nach dem Verlust des Anfangs ^ ein voll- 
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ständiges Gans^, daratis erklärt sich dass die Vorder- 
Seite von Bl. 69 durch Abreiben sehr gelitten hat und 
schwer leserlich ist^ namentlich das Roth der lateini- 
schen Stellen ist öfter abgesprungen. Dasselbe gilt 
von der ROcJcseite von BL 85, Sämmtliche lateinische 
Stellen sind roth geschrieben. Die zum Gesang bestimm- 
ten Stücke stehen zwischen Notenlinien ; die Noten sind, 
mit wenigen Ausnahmen^ ausgefüllt. 

Der Fund ergänzt eine Lücke in der Geschichte 
der provenzalischen Dichtung; von provenzaUschem 
Drama wussten wir bisher nichts, denn die Bruchstücke 
des Ludus sancti Jacobi (vgl. meine Chrestomathie 
399 — 406J gehören kaum noch der altprovenzalisehen 
Sprache an, und das Fragment von den klugen und 
thörichten Jungfra/mn, das Bagnouard für provenza- 
Usch hielt .^ ist vielmehr altfranzösisch, Schon dadurch 
gewinnt dies Denkmal eine höhere Bedeutung, auch 
wenn es nicht mehr der Blüthezeit der Literatur an- 
gehört: wir werden aber sehen ^ dass ihm noch eine 
andere literarische Wichtigkeit zukommt. 

Als Quelle benutzte der Verfasser die Vita S, 
Agnetis von Amhrosius (Acta SS., Jan. II ^ 715-718J, 
die auch den lateinischen Dichtungen Hrotsviths und 
Mildeberts zu Grunde liegt. Ich habe in den An- 
merkungen die schlagendsten Beweisstellen angeführt. 
Der Anfang des Spiels ist uns verloren: nach der 
Ausführlichkeit des übrigen zu schliessen mangeln sicher- 
lich 3 — 4 Blätter. Ich will das betreffende Stück der 
Legende fcap. 1 — 4J hier einrücken. 

a* 



Servns Christi Ambrosius virginibus sacris. 

Diem festum sanctissimae virginis celebremus. 
hinc psalmi resonent, inde concrepent lectiones. hinc 
populorum turbae laetentur, inde subleventur pau- 
peres ChristL Omnes ergo gratulemur in domino, 
et ad aedificationem virginum qaaliter passa sit 
Agnes beatissima ad memoriam revocemus. Tertio 
decimo aetatis suae anno mortem perdidit et vitam 
invenit, quia solum vitae dilexit auctorem. Infantia 
computabatm* in annis, sed erat senectus mentis 
immensa: corpore quidem juvencula, sed animo 
cana; pulchra facie, sed pulchrior fide. 

Quae dam a scholis reverteretur, a praefecti 
urbis filio adamatur. cujus parentes cum requisisset et 
invenisset, coepit offerre plurima et plura promittere. 
denique detjilerat secum pretiosissima omamenta, 
quae a b. Agne veluti quaedam sunt stercora recu- 
sata. Unde factum est ut juvenis majori perur- 
geretur amoris stimulo. et putans eam meliora velle 
accipere omamenta, omnem lapidum pretiosorum 
secum defert gloriam : et per seipsum et per amicos 
et notos et affines coepit aures virginis appellare; 
divitias, domos, possessiones , familias atque omnes 
mundi delicias promittere, si consensum suom ejus 
conjugio non negaret. 

Ad haec b. Agnes tale fertur juveni dedisse 
responsum ^discede a me, fomes^ peccati, nutri- 

^) So ist auch bei HroUvith , Agn. 62 , statt fames 
zu lesen. 



mentmn facinoris, pabulum mortis; discede a me, 
quia ab alio jam amatore praeventa sum, qui mihi 
satis meliora te obtulit omamenta, et annulo fidei 
suae snbarrhavit me, longe te nobilior et genere 
et dignitate. ornavit inaestimabili dextrochirio 
dexteram meam et coUum meum cinxit lapidibus 
pretiosis; tradidit auribus meis inaestimabiles 
margaritas et circumdedit me vemantibus atque 
coruscantibus gemmis. posuit Signum suum super 
faciem meam, ut nullum praeter ipsum amatorem 
admittam. induit me cyclade auro texta et immen- 
sis monilibus ornavit me. ostendit mihi thesauros 
incomparabiles , quos mihi se donaturum repro- 
misit si ei perseveravero. Non ergo potero ad con- 
tumeliam prioris amatoris vel adspicere alium et 
iUum derelinquere cum quo sum caritate devincta: 
cujus est generositas celsior, possibilitas fortior, ad- 
spectus pulchrior , amor suavior , et omni gratia ele- 
gahtior: a quo mihi jam thalamus coUocatus est, 
cujus mihi Organa modulatis vocibus resonant, cujus 
mihi virgines justissimis vocibus cantant. Jam mel 
et lac ex ore ejus suscepi: jam amplexibus ejus 
castis adstricta sum: jam corpus ejus corpori meo 
sociatum est, et sangui& ejus ornavit genas meas. 
cujus mater virgo est, cujus pater feminam nescit. 
cui angeli serviunt, cujus pulchritudinem sol et 
luna mirantur: cigus odore reviviscunt mortui, cujus 
tactu foventur infirmi : cujus opes nunquain deficiunt, 
cujus diviüae non decrescunt. Ipsi soli servo fidem ; 
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ipa me tota devotione cofnumtto. qnem com amayerow 
casta smn; com tetigero, mimda sam; emn aecepero, 
^irgo smiL nee deernnt post nuptias filii, nM p«r- 
tos sine dolore saccedit et foecnnditas qnotidiana 
cumulatiir.' 

Andiens haec insanns jnvenns amore carpitnr 
caeco, et inter angostias animi et corporis anhek) 
cmdatnr spirito. Inter haec lecto prostemitor et 
per alta sospiria amor a medids aperitnr. fiont nota 
patri qnae faenmt inventa a medicis; et eadem 
patema voce, qnae fnerant jam dicta a filio, ad 
petitionem yirginis revolTuntar. abnegat Agnes bea- 
tissima et se nnllo pacto asserit prioris sponsi foe- 
dera violare. Cnmqne pater diceret in fäsdbns con- 
stttntom se praefectnram agere et ideirco sibi qnam- 
fis iUnstrissininm minime debere praeferre, coepit 
tarnen Tehementer inqnirere qnis esset sponsns de 
cnjns se Agnes potestate jactaret. Tnnc extitit qm- 
dam ex parasitis ejns qni diceret hanc chnstianiam 
esse ab in£uitia et magicis artibns ita occnpatam 
nt dicat Christom sponsnm snnm esse. 

Die IdsUn Sät%e sind bereits , wenn auch sehr 
frei^ in dem uns erhaltenen Anfange verarbeitet. In 
dem mügetheiUen wird nach jiiuüogie spaterer Stellen 
namentlieh die Bede der Heiligen fc. 3j vom Dichter 
treu benutzt worden sein. 

Der Präfect lässt durch einen Beten die Jung- 
frau zu sich entbieten: dieser Bote. Babat^ ist die 
erste Brfmdung des Dichters , er ist die komisehe Per- 
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8on des Stückes ^ was namentlich du/rch das Trinken 
in Z.16 angedetdet ist. Der Träfect sucht nach der 
vita Agnes durch Schmeichelreden ^ dann durch Dro- 
hungen den Wünschen seines Sohnes geneigt zu machen^ 
sie aber bleibt standhaft; diesen Gedanken hat der 
Dichter weiter ausgeführt^ doch die Drohungen auf 
später verspart. Er lässt nun die Eltern und Ver- 
wandten holen : der Dichter fügt hinzu y dass er atich 
die Römer entbieten lässt; die mit diesen stattfindende 
Berathung ist daher gleichfalls Zusatz^ une auch die 
Vertheidigung von Agnes'' Verwandten und deren Ge- 
spräche mit dieser. Nach der vita wird Agnes am 
folgenden Tage wieder vor den Fräfecten gefordert; 
das Schauspiel setzt die Einheit der Zeit fort und 
lässt den Fräfecten^ in Uebereinstimmung mit der Quelle^ 
von nettem bitten seinem Sohne Idebe zu gewähren. 
Als dies vergeblich isty will er sie unter die Schar der 
Vestalinnen einreihen, damit sie so der Göttin diene 
(vgl. 349 — 355j. Das folgende (cap. 6. 7) ist am 
getreuesten bernUzt, das Gespräch zwischen Agnes und 
dem Richter (356 — 455^. Der Richter befishM sie 
7SU entkleiden und ins Bordell zu führen. Eine zweite 
Person ist hier vom Dichter eingeschoben , Saboret , der 
offenbar der praeco des Originals ist (vgl. preconiza- 
tum 4:80 und zu 474). Die folgenden Klagegesänge 
der Mutter und Schwester wie der Heiligen selbst sind 
Zusatz des Dichters. Nach der Legende hiUlen die 
aufgelösten Jlaa/re Agnes vollständig wie ein Kleid 
ein; der Bearbeiter hat daraus ein wirkliches Inda- 
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mentiun capUlomm genuicht^ welche* diridu» dem 
Erzengel Michael für Agne9 mägM. yach der vüa 
findet sie den Engel schon in dem Bordell, der ne 
mit einem Glänze umfängt das» jeder der eie ansieht 
g^lendet wird: auf ihr Gehet erscheint vor ihren 
Augen ein weisses Gewand j das sie anlegt. Auch in 
dem Spiele übergieH nachher Christus dem Erzengel 
Gabriel ein Gewand für Agnes, welches sie anzieht, 
also ein zweifaches. Die Belehrung der in dem Bor- 
dell befindlichen Weiber, deren Namen vom Dichter 
erfunden sind^ ist wohl aus den Worten der Quelle 
(e. 9J Inter lapanar locus orationis efficitnr: in quo 
omnis, qui fdisset ingressns, adoravit et venerare- 
tor et dans honorem ünmenso Imnini mnndior e- 
grederetor foras quam fnerat intus ingressos ent- 
nommen^ wiewohl dieselben auf Männer zu beziehen 
sind. Der Sohn des lYäfecten begibt sich mit seinen 
Genossen nach dem Bardell: diese treten vor ihnen ein, 
kommen aber bekehrt zurück und werden von ihm ge- 
scholten. Dies hat der Dichter weiter ausgeführt und 
hinzugefügt, dass sie auf seinen Befehl nochmals hin- 
eingehen^ aber wiederum unverrichteter Sache zurück- 
kehren. Er tritt nun selbst ein, wird aber^ noch 
ehe er Agnes berührt^ vom Teufel erwürgt. Die 
harrenden Genossen glauben ihn mit Liebesgenuss be- 
schäftigt; einer geht hinein, findet ihn todt und ruft 
das Volk zusammen. Grosser Auflauf und Erregung : 
die Worte alii dicebant magam, alii innocentem, 
alii sacrilegam conclamabant sind in Z. 824-^852 



verarbeitet. Der Fräfed kommt hinzu ; der Zug , da%i 
man ihm den Tod des Sohnes erst verheimlioht, ist 
ein dramatisch nicht unwirksamer Zusatz. Aus 
den Anklageworten des Vaters (c. 10) Crudelissima 
omnium feminarran , in filium meuni voluisti apo- 
dixin tuae artis magicae demonstrare ? i«t durch 
Missverständniss der Name des Sohnes, Apodixes 
fl055, 1059J entstanden f ein neuer Beleg für diese 
in mittelalterlichen Quellen so hämfige Thatsache, Die 
Erweekung des Jünglings folgt der Vita , die voraus- 
gehenden Reden sind wieder treu henutst. Die Be- 
freiung der Seele aus der Holle ist ein hinzugefügter 
Zug, den sich der dramatische Dichter nicht entgehen 
liess; alles ist hier wieder breiter ausgeführt. Das 
Gebet des erweckten Jüngling» zeigt wörtliche Anklänge 
ffM 106SJ. Dagegen weicht das folgende etwas ab: 
in der Vita bekehrt sich der Brdfect nicht zum Christen- 
thume^ sondern entfernt sich betrübt darüber dass er 
Agnes nicht befreien kann, und doch nicht wägend, 
den Priestern entgegenzfutreten ^ die das Volk gegen die 
vermeintliche Zauberin aufhetzen. Den Ruf der Menge 
fc, 11) Tolle magam, tolle maleficam, quae et 
mentes immutat et animos alienat sehen wir in Z. 
1145 — 1162 verarbeitet. Der Präfect legt sein Amt 
nieder^ und sein vicarius Aspasius übernimmt dasselbe; 
im Schauspiel schlägt der abgehende Präfect ihn zum 
Nachfolger vor. Ein neues Verhör mit Agnes ist 
wieder Zusatz wie überhaupt alles hier freier und 
breiter ist. Die Spaltung des Feuers fehlt im Drama; 



dagegen üt benutzt dasa dasselbe auf die Römer fäüt^ 
vmr dass bei dem Dichter Engel es auf dieselben wer- 
fen. Die Bekehrung der zurückbleibenden Römer ist 
hinzugefügt. Das Gebet der Heiligen weicht ab und 
ist nicht bemdzt. Ebenso der ScJduss: in der vita 
läset Aspasitcs, nachdem das Feuer erloschen^ sie durch 
das Schwert tödten. Die folgenden Capitel der Legende, 
dde den Tod der h. Emerentiana und die Bekehnmg 
der Constantia erzählen y hat der Dichter natürlich 
nicht mehr verwendet. Dass das Ganze wirklich mit 
dem uns erhaltenen schloss^ ergiebt die Aufforderung 
des Aspasius min wegzugehen fl464J und die latei- 
nischen Antiphonen, die die Engel singen. 

Man da/rf einräumen, dass im allgemeinen der 
Dichter seinen Stoff nicht ungeschickt behandelt hat, 
wenn er wach kein bedeutendes Talent bekundet und 
eine Arm^th der Sprache und des Ausdrucks zeigt, 
wie sie bei den Legendendichtem des 14. Jahrhmderts 
sich meist findet. Denn nicht früher als in diese 
Zeit, der a/rnh die Handschrift angehört^ ist das 
Drama zu setzen. Es sind namentlich zwei metrische 
Erscheinungen.^ dde a/uf das 14. Jahrhundert hinweisen. 
Ich meine die einsilbige Aussprache des Diphthongs ia 
bei betontem i, und die Verschleifung eines auslauten- 
den Vocales mit einem anlautenden. Der Gebrauch 
von ia als zwei Silben im Verse ist bei den älteren 
Dichtem so überwiegend, dass die dazwischen vor- 
kommenden Ausnahmen, die hoch dazu zum Theü 
mf Fehlem der Handschriften beruhen^ nicht in Be- 



trackt kommen. Ein paa/r Belege bietet schon Boe- 
thius: 

ella se fez, anz avia plus de mil 188, 
a obs los Grex Roma volia tradar 66, 
eil li falirent quel solient ajudar 70, 
mas d'una causa u nom avia genzor 38, 
Und zahlreichere im Girart von Bossilho: 
mas el no me penra tan cum sia vius 254, 
e ieu remam-ia fols e esbaitz 245, 
e veiria mos osdals eis bmlhs floritz 241, 
e veiria mos donsels que ieu ai noiritz 242, 
Belfadieu lo judieu sia nunciat 1075. 
und 80 noch sia 1750. 4938. In der Jdaasischen 
Zeit aber sind die Belege ' ungleich spärlicher : am 
häufigsten Jcommt wold sia vor: vgl. Rayn. 4, 135, 
Mahn 1, 235, 277. 2, 49, Gedichte 542, 5. 750, 
2, 828, 2, Herrig 33, 308. 35, 444, Fern&r 
mia Rayn. 4, 136, und präter. in ia: Rayn. 4, 
430, 253, oder eonditionale in ria: Mahn 1, 70, 
Guir, Riquier 69, 84, Häufiger schon bei Bertram 
Carbonel, der bereits der 2. Hälfte des 13. Jahrhunderts 
angehört: vgl. Denkmäler 6, 25. Rayn, 4, 283. 
286, und ungleich häufiger bei Guiraub del Olivier: 
Denkmäler 34, 11, 42, 8. 42, 29. 30. 39, 21. 26, 
43, 19. 46, 1. Bei den Dichtem des 14. Jahr- 
hunderts aber immer allgemeiner: so bei Raimon Fer- 
raut schon in den wenigen gedruckten Stellen etwa sechs- 
mal', oß bei Lunel de Mmteg (Denhm, 114 ff.), in 
dem Gedichte auf König Roberts Tod und im Guillaume 



äe la Barre fMeyer H. 30J. Daneben kommt natür- 
lieh in allen dieeen Gedichten die aUere Meuung rar. 
Ho auch in der h, Agnes. Wir finden auch hier am 
häußgden sia in einnihigem Gebrauche: 33. 42. 128. 
141). 14rK 181. rj2n. 631. 691. 732. 828. 837. 
H06. U10. 1044 u. $. w., dagegen isweieHbig 352. 
783. 891. 1122. 1247. 1308. 1321. Femer präi. 
in ia: avia 247. 249. 1187. 1207, sabia 416, tenia 
818. cresia 963. 1220, volia 1000. 1235. 1376, 
vesia 1008, snfria 1058.1067, dorBnSLl220, und 
eondit. in ria: deuria 57. 373. 380, volria 68. 139. 
223. 244. 1009, auria 79. 213, teiiria 80, seria 
81. 610. 718, poiria 206^ 216. 330. 375: 769. 
804, diria 417, coveijria 760, sabria 1263, wo- 
gegen deuria 65, volia 147 , avia 959, cresia 1215, 
in unprunglieher Messung. Femer mia (meine) 535. 
1102, sia (seinej 604. 1236. 1306, dagegen zwei- 
eObig 1141-, via eimilbig 677. 711. 713. 1448, 
vias 880. Sodann einige Wörter, in denen i nicht 
betont iet , die aber in der lateinischen Form ia fzwei- 
silhig) hohen: crestian 90. 92. 138. 145. 230. 
233. 277. 283. 407 u. s. w., crestiandat 248. 301. 
585, wogegen crestian 1297 , crestiandat 123. ^1 
in alter Messung, diablc zweisilbig 455. 547. 850. 
964. 1042. 1177, dagegen dreisilbig 399. 449. 1083. 
jnstisiar wird nur 57 dreisilbig gebraucht, sonst vier- 
silbig: vgl. 131. 207. 250. 319. 875. 925. 1440. 
demoniada wird fünf silbig verwendet: 1147. 1452, 
ebenso immer liar zweisilbig, vgl. 640. 645. 9217. 
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Bei andern JDiphthofigen mü i kommt die VerscMeifung 
nicht var^ hei ie nur in pietat einmal fl401jy wäh- 
rend encient dreisilbige Messung hat (1210J. Gar 
nicht heim io : daher luxarios (47 5j , ascension f602j 
viersilbig , passio f604. 1085 J dreisilbig y ebenso pre- 
cios f888j, 

Der zweite Funkt y dessen ich erwähnte y betrifft 
die Verschkiffmg eines aus- und eines anlautenden 
Vocales da wo nach provenzalischer Hegel Elision nicht 
statthaft ist. Auch hier geben die vorklassischen Dich- 
tungen schon Belege: 

de tota Roma Temperi aig a mandar. Boeth. 84. 

e sanctum spintum qui e bos omes desend 154. 

qui e leis se fia 175. 

zo sun bon omne qüi an redems lor peccaz 228. 
Menso im Qirart von JRossilho: 

vos es aparelhatz i a vostres drutz. 1031. 

Aimes s'en es intratz e ilh son restat 1080^ 
und Öfter. In der späteren Zeit (12. und 13. Jahr- 
hundert) ist diese Verschleifung eben so selten y wie 
die von ia; nicht ganz selten brauchen sie dde Italiener y 
die von ihrer einheimischen Poesie die ausgedshnte 
Amcendung derselben gewöhnt waren. Bertran Carbonel 
wendet sie an: a un Denkm. 9, 2. Häufiger wieder 
Gr. del Olivier: d*aqai enan 26, 13. savi eyssamen 
28^ 8. qui es 48, 12. qui en 49^ 25 ; sodann im 
14. Jahrh. das Gedicht auf Roberts Tod: mi an 
5.9, 26. qui auzi 55, 18. tro aqui 5ö, 29. Noch 
häufiger in den Erzeugnissen der Toukusaner : y arnes 
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de la Barre f Meyer S. 30J. Daneben kommt natür- 
lich in allen diesen Gedichten die ältere Messung vor. 
So auch in der h. Agnes. Wir finden auch hier am 
häufigsten sia in einsilbigem Gebratiehe: 33. 42. 128. 
140. 145. 181. 525. 631. 691. 732. 828. 837. 
866. 910. 1044 u. s. w., dagegen zweisilbig 352. 
783. 891. 1122. 1247. 1308. 1321. Femer prät. 
in ia: avia 247. 249, 1187. 1207 , sabia 416, tenia 
818, cresia 963. 1220, volia 1000. 1235. 1376, 
vesia 1008, sufria 1058.1067, donniai55Ö, und 
condit. in ria: deuria 57. 373. 380^ volria 68^ 139. 
223. 244. 1009, auria 79. 213, teiiria 80, seria 
81. 610. 718, poiria 206-216. 330. 375. 769. 
804, diria 417 ^ covenria 760, sabria 1263, wo- 
gegen deuria 65, volia 147 , avia 959, cresia 1215, 
in ursprünglicher Messung. Femer mia (meine) 535. 
1102, sia (smne) 604. 1236: 1306 , dagegen zwei- 
silbig 114V, via ei7isilbig 677. 711. 713. 1448, 
vias 880. Sodann einige Wörter, in denen i niiM 
betont ist , die aber in der lateinischen Form ia fzwei- 
silbigj haben: crestian 90. 92. 138. 145. 230. 
233. 277. 283. 407 u. s. w. , crestiandat 248. 301. 
585, wogegen crestian 1297, crestiandat 123. 271 
in alter Messung, diable zweisilbig 455. 547. 850. 
964. 1042. 1177, dagegen dreisilbig 399. 449. 1083. 
jnstisiar wird nur 57 dreisilbig gebraucht, sonst vier- 
silbig: vgl, 131. 207, 250. 319. 875. 925. 1440, 
demoniada wird fünf silbig verwendet: 1147. 1452, 
ebenso immer liar zweisilbig, vgl. 640. 645. 927, 
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Bei andern Diphthongen mit i kommt die Vereehleifung 
nicht vor^ hei ie nur in pietat einmal (lAOl) ^ wäh- 
rend endent dreisilbige Meseung hat (1210J, Gar 
nicht heim io : daher luxuriös f475j , ascension f60Zj 
viersilbig y passio /'ßOd. 1085 J dreisilbig, ebenso pre- 
cios rS88j. 

Der zweite Funkt , dessen ich erwähnte , betrifft 
die Verschleiffmg eines aus- und eines anlatdenden 
Vocales da wo nach provenzalischer Hegel Elision nicht 
statthaft ist. Auch hier gehen die vorklassischen Dich- 
tungen schon Belege: 

de tota Roma Temperi aig a mandar. Boeth. 84. 

e sanctum spiritum qui e bos omes desend 154. 

qui e leis se fia 175. 

zo sun bon onme qui an redems lor peccaz 238. 
I3>enso im QvraH von BossOho: 

vos es aparelhatz i a vostres drutz. 1081. 

Ahnes s'en es intratz e ilh son restat 1080^ 
und Öfter. In der späteren 2M fl2. und 13. Jahr- 
hundert) ist diese Versehleifung eben so selten, wie 
die von ia; nicht gan» selten brauchen sie die Italiener, 
die von ihrer einheimischen Poesie die ausgedehnte 
Anwendung derselben gewöhnt waren, Bertran Carbonel 
wendet sie an: a un Denkm. 9, 2. Häufiger wieder 
Gr. del Olivier: d*aqui enan 26, 13. savi eyssamen 
28^ 8. qui es 48, 12. qui en 49^ 25 ': sodann im 
14. Jahrh. das Gedieht auf Roberts Tod: mi an 
53, 26. qui auzi 55, 18. tro aqui 56, 29. Noch 
häufiger in den ^Erzeugnissen der Toulowaner : y arnes 
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Joyas 8. 30. y am 40. y al 46. y aqui 61 «. s. w. 
So nun auch die h. Agnes: 

as en Sinproni e vos digas 106. 

vos batejh quar m'o aves reqist 620. 

baron yeu o anarai veser 746. 

saphas que veser o anarai 7S5. 

ni ausera sol asagar 852. 

per qu'ieu die ques o anem veser 876. 

e venes nos o aisa comtar 788. 
Vgl. noch i a 868^ qui a 886. 912^ qui am PÖ7, 
mi a llOly aici en 894 ^ und mit vollzogener Apo- 
cope a'st ^= a est 974. Kaum hierher %u rechnen 
8ind Fälle wie si aves 228, si i 545, si aizo 611, 
weil hier Elision eintreten kann; ebenso hei li (vgl. 
465. 536. 571. 708. 739.) Eine zweifache Ver- 
Schleifung in li a ajadat, was drei Silben im Verse 
a/usmacht^ 850. Auch wenn etn elidierbarer Vocal 
vorausgeht, kann der vor demselben stehende Vocal 
noch ver schleift werden: so 

si nuUz contra dreh volia anar 66, 
wo die beiden letzten Worte nur für drei Silben 
zählen. Ebenso verhält es sich bei vollzogener Elision 
mit la so' amor 470, la si* amor i578, la ti' amor 1409. 
Auch hierfür lassen sich schon ältere Belege beibringen : 
im Oirart von Eossilho findet man 

despuis qu' iea o sabria mal seri' anat 1078. 
In späterer Zeit bei Guiraut del Olivier: discordi* el 
Denkmäler 34, 21: im Gedicht wuf Robert: Mari' a 
56, 27 ; bei Matfre Ermengau poyri' om 80, 29; in 
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den Joyas: sia am 79 y söli' aver 84 y soll' esser 84, 
mi' amor 188, Bei sua sogar viel früher , vgl. la 
su' avinen Rayn. 5, 17 ^ la su- amor 4, 136. 

Es spricht femer für das 14. Jahrhundert die 
häufig vorkommende Verletzung der Nomincdivoregel^ 
und zwar in beweisenden Reimten, wenn es auch schon 
hei den älteren Dichtern nicht an einzelnen Beispielen 
fehlt. Eine andere sprachliche EigenthümlicMceit ^ die 
sich ebenfalls vorzugsweise in den jüngeren Denkmälern 
findet y ist die Erweichung des auslautenden tz in s. 
Ich habe Belege aus älteren Dichtem ^ alle im Brnm^ 
zum Lesehuche 100^ 11 gegeben, und füge ihnen hier 
weitere hinzu, as fü/r atz seit der Mitte des 13. Jahr- 
hunderts nicht selten: hei Bxiimmi Vidal (Denkm. 
167^ 16J las : solas, ferner im Jaufre plas : pas 50**, 
:as50\ :pas5i\ veras : digas jföP*, las : ajas i4ö**, 
vias : pas 142^, as : demandas 162^, bei Guiratd 
Biquier pas : pas 37, solas ; amas 70, 107, in der 
h. Enimia , fas : pas Denkm. 236 , 14 , mas : jas 
262, 18, vas : jas 269, 10, in der Kindheit Jesu 
anatz.-remas 283, 15. 293, 31. In der h. Agnes sind 
dde Formen in as die herrschenden , seltener az oder atz, 
aber es steht kein beweisender Reim ihnen zu/r Seite. 
Das mag indess Zufall sein , denn es fehlt nicht an 
Reimen, die es für etz beweisen: anes : trames 18. 
100. 121 , ves : pres 75, fes ; es 488, aves : Aines 
49b , desnembres : mos 621 , volres : res 673, tor- 
mentes : es 1042. Reime in es für etz sind auch 
hei anderen Dichtem begreiflicher Weise häufiger als 
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«Pf as, »ohei Peire Cardemü fMahn, Ged. 327J 
Tes : bes, iei Faulet vom Mameäle (Gtd. bl4j fes 
: pres, hei Ama/ut Catala fGed. 987J ves, hei Bai- 
num van Dar/ari (Herrig 34^ 200J yolres : ves 
: creires : £ares mit pres reimend^ hei Baimon v<m 
Mira/val (LB. 73, 17) fes : tolgaes, hei Guiramt vom 
Cahreira (Denhn. 91, 22j saabes : fes. Ungleich 
häufiger hei den epäteren Dichtem: hei Bertran Cor-- 
hanel ves : es Denkm, 7, 7. 9. 11. 14. 15. 22, 
ves : cortes 14^ queres : confes 16, hei Baimcn Vidal 
(Denkm. 158J pretz : engres, in der h. Enimia 
(Denkm. 233J ves, 240 aves : pres, 265 ves : res, 
in der Kindheit Jem dizes : ades Benim. 275. 280. 
285, menares : es 281, tornes : ges 282, celes 
: ges 284, mostresses : es 298, im Jaufre ves 49^, 
feres 55', sabes 57", vezes öO^ fes ^8'. 75 ^ 
les 113^ und andere, hei Guiraut Biquier fes 37. 
38 u. 8. w. Für is=itz fehlen ioiederwm die Belege 
aus unserem Denkmal, sie sind überhaupt viel sel- 
tener: dis : pais Mahn, Ged. 948, :pais 1060, im 
Jaufre : perdis 54 ^ dis 12V*, auzltz : sofris im 
h. AlexiuSf Lex. Born. 1, 576, esperis Bekker 15. 18, 
defenderis 17. Noch seltener sind die Belege in us, 
ims : plus bei Feire Cardenal, Mahn, Gedichte 941, 
sns : vengutz in der Kindheit (Denkm. 288J, im 
Jaufre sns : vencutz 124^. 

Auch manche Sprachformen besseugen die ßingere 
Zeit: ich rechne dahin die Endung des prät. conj. in 
essa für es , die allerdings schon in einem sehr alten 
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Denkmale (Chredmn. 9y 40J »ich findei^, dann aber 
erst wieder ganz spät auftaucht. Unser Denkmal 
gewährt tengesa 54, fossa 209 , poguessa 1004. 
1482^ aguessa 1140 ^ und in der 2, Person fosas 
296. 501 y und der Versbau^ wenn auch nicht der 
Reim, verlangt meist diese Form. Dagegen fehU es 
auch nicht an Belegen^ in denen es gefordert wird, 
wie tengues 1243, pogues 1006 u. s. w. Nicht so 
sicher läset sich die 2. Person sing, in es, wo die 
Sprache das e meist auswirft, als Kenmeichen ßmgerer 
Zeit geltend machen: so tenes 63, dises 69. 987, 
voles 421. 502. 657, podes 422, creses 433, 
woneben die syncopierten Formen poz 395. 728, vols 
5Ö4, deus 1082. Auch tut für tuit, das durch 
Reime (.ajut 61. 244, : vengut 221, : salut 316, 
:confundut 1307) bezeugt ist, dient nicht dazu die 
Zeit zu bestimmen. Jene andern Merkmale werden 
hinreichen., um unser Denkmal dem Anfang des 
14. Jahrhunderts zuzuweisen. 

Damit im Einklänge steht die Behandlung der 
Reime. Dieselben sind zwar meistens rein, aber sie 
verrathen eine grosse Amrnth dadurch^ dass dieselben 
Klänge, namentlich as, atz, en, es, er ungemein 
häufig wiederkehren, eine Erscheinung, die man auch 
bei andern Denkmälern jener Zeit wahrnehmen kann. 
Das Reimgeschlecht ist überunegend männlich. Die 
wenigen ühgenauigkeiten die tm'kommen sind putans: 
leals 81 , tals ^besser taiy : dar 185 , partir : vil 528, 
und was kaum zu rechnen ist levaz : resucitaz :pecat 629. 

Bartsch, Sancta Agnes. ]) 
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Die Lmdheseiekmokg der Handgekrifl zeift eime 
EigemOuimliehktit , du iek hemmder* keTT*jrkfhe, ar^ii 
me diOM heärmgem hnm eine stkiteiemde Frage s» 
I6§em. Die Handatkrifl teisi im Am- umd Imimäe 
nieht »dien ih , «o amdere Bu. mrnr i «fem .' no deihau 
aiha, coihar. Dieee SekrtUmm^ ui triMif fwr die 
EifUeheidtmg j ob im Inimäe zwiecken iswei Toealtm i 
oder j SM setzen id. Mir wmr rom Anfang am nie 
tweifelhajt , das» j das allein ricAiige ist ; die Hs, des 
Schauspiels liefert wUlkcmmene BestdtiguMg. Sie seist 
\h da, wo es entschieden amscnantisch iti, am Anfang 
ron Worten, jha 27. 42S. 426, jhaz b98, jhagas 
1066, jhairai 772, jhorn 821. 865, jhornal 146S, 
und so auch im lateinischen jhactat 709. Wo i 
voealisch aufisufassen ist, tritt das h nicht hinsu. 
Nur gegen Ende, auf den letzten Blattern^ fehlt der 
Schreiber ein paarmal dagegen, indem er auch ihea 
ffür ien, ichj schreibt (cgi. zu 1339J, aber dass er 
hier ins Irren kam, erg^en die ganz eonfusen Sehrei- 
bungen iehea, sieha, die sich auf denselben Blattern 
vereinzelt finden. Wie im Anlaute, so ist nun auch 
im Inlaute jene Bezeichnung ih verwendet und daher 
ebenfalls consonantisch aufzufassen. So dejha 10. 
101. 116. 172. 227. 325. 327. 332. 354. 357. 
394. 544. 572. 575. 578. 803. 969. 1079. 1329, 
autrejhar 46. 586. 1037, ajha 281. 339. 605. 
1123, majhor 705, majhestat 340, batejhar 572. 
611. 1016. 1079. 1091. 1098. 1128. 1273. 1304, 
cujhar 397. 966. 1310, pujhar 602, jujhar 603, 
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jajhament 847 ^ rejlias 1266. Nehm jh hommt 
natürlich das einfache i im An- wie im Inlaute vor, 
80 joja 84, dejas 135. 580, deja 363, major 383, 
batejar 580, 693, jujhar 603, jujhament 847, aja 
1212, also f<tst überall hei denselben Worten, die 
auch mit ih sich ff^ehrieben finden. Diese consonan- 
tische Schreibung erweist ausserdem der Wechsel mit 
g, der hier wie in vielen anderen Denkmälern begegnet: 
bateges 1195^ vaga 547, vegas 677^ asagar 852, 
augas 919. Im AtislatUe erscheint nur i, nicht 
ih, weil im Auslaute i wie u ihre vocalische Natur 
behalten. Wie aber zuweilen i im Auslaute sich %u 
g verdichtet , so findet sich dem entsprechend auch ein- 
mal batejh für batei gesehrieben (620, vgl. autreh 
1248J. Wie dies jh auszusprechen sei, ob immer 
palatal , oder ob nicht auch daneben une unser deutsches 
j, d. h. consonantisches i, verdient nähere Unter- 
suchung. Diese kann aber nur mit Hinzuziehung aller 
übrigen Denkmäler geführt und soll an anderer Stelle 
gegeben werden: das Hesultat derselben ist^ dass in 
der That eine doppelte Aussprache des provenz. j afige- 
nommen werden muss, eittmal wie das ital. gi in gioja, 
andererseits wie unser deutsches j in demselben Worte, 
so dass prov. joja die beiden Arten der Aussprache 
in sieh vereinigt. 

Erweist sich unser Denkmal hier sprachlich frucht- 
bar, so gewinnt es auf literartschem Gebiete eine erhöhte 
Bedeutung durch die in demselben vorkommenden Ge- 
sänge. Diese, mit Musiknoten versehen, sind nach 

b* 



dm Melodien von damals helannUn und heliMen pro- 
veimalisehen lAedem gedUhUt. TknU geidliehe theih 
wettliehe Originale henutsle der Diehier: jene lagen 
ihm für »einen Zweck näher, diese empfMen sich 
durch die grossere Verbreitung im Voike^ ssm dessen 
UnterhaHung das Spiel bestimmt war. Unter den 
geisÜiehen Liedern ist nur ein uns schon anderweitig 
bekanntes: das romancimn de sancto Stephano, des- 
sen Anfang allerdings vom Dichter nicht angeführt 
ist , aber die beiden nach der Melodie desselben gedieh 
teten Strophen fl420—U27J zeigen, dass das Ori- 
ginal der bekannte Planch de sant Esteve fChresio- 
mathie 21 ff. P. Meyer in der Hente des societes 
savantes des dSpartements 1867 j S. 296 — SOIJ ist^ 
welcher ui den rolksthOmliehsten und ältesten Liedern 
Südfrankreichs gehört,^ Denn ich halte auch jetzt 
noch an dem hohen AUer dieses Liedes fest^ wenn- 
gleich dasselbe uns nur in jüngeren Quellen aufbewahrt 
ist^ ein Fall, der bekanntlich in andern Literaturen, 
wie in der deutschen des Mittelalters, gar nicht selten 
ist. Die Erwähnung in unserem Denkmal beweist die 
grosse Popularität des Liedes am Anfange des 14. Jahr- 
hunderts. Im 13. also wenigstens muss es entstanden 



1) Ein noch nicht erwähntes Zeugni»a für das Lied 
findet Mich in Nottradamu» Vie» des plus celebres et aneiens 
poetes provensaux S. 17: En Veglise saint Sauveur d'Aix, 
et par tout son diocese, h la feste et jour sainct Estienne 
martir, on ehante un hymne en nostre langue provensalle 
Quand ly felons lou lapidavan (=Chrestom. 21, 24). 
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sem. Aber wvr dü/rfen weiter %wrückgreifen: die 
dpitres fardes, und einer solchen gehört der planetus 
an^ entstanden im 10. Jahrhundert und altfranzösisch 
ist eine grade auf den h. Stephan schon aus dem An- 
fang des 12. Jahrhunderts bekannt (G. Paris in Eberts 
Jahrbuche 4, 311J. Die strophische Form des pro- 
venzalischen Liedes ist eine Modißcation der aus zwei 
MeimpaüTen bestehenden Strophe^ die aus sehr alten 
romanischen Denkmälern (Passion) bekannt und wie- 
derum nach den Dk/mHen gebildet ist. Später legte 
man die Melodie des Yeni Creator Spiritus unter 
(Meyer a: a. 0. 298 , Anm. 4J ; dass diese aber von 
der des h. Stephan verschieden war, beweist unser 
Schauspiel^ welches daneben das Yeni Creator benutzte 
und beide Melodien enthält. Die ursprüngliche Form 
zweier Reimpaare, welche im Stephan dwrch vierfachen 
Reim vertreten ist, findet sieh noch ein paar mal.^ 
Man kann dahin schon die erste Strophe rechnen^ 
denn pas : escoutas ( = patz : escoutatz) : vertat : fal- 
setat bilden keinen genauen vierfachen Reim, sondern 
zwei Reimpaare. Der zweite noch entscheidendere Fall 
ist ehrest. 22, 27 — 30, wo ade Ueberlieferung die 
Reime bachallier : lansier : premier : darrier* bietet. 
Das sieht wie französischer Einfkiss aus , indess auch 
dieser würde nicht gegen das Alter des Liedes sprechen, 
da derselbe sich schon im Girart von Rossilho und in 
einem Theile der Albigenserchronik geltend macht. Aber 

i) Auch der Lichter der h. A^nes wendet in «ein^ 
Naehahtmtng Reimpßare an. 



— - xxn * — 

die Reime sind ga/r nicht regelrecht fransufsiseh : 
bachallier unirde altfranz, bacheler fitichi - ier^ lauten, 
und reimt immer nwr auf er, nicht ier; * lansier hmn 
altfr. lanser sein, aber lansier ist die übliche Form. 
Genau ist also nur prov, der Reim, bacalar : lansar, 
Premier : darrier d. h, zwei Reimpaare, In der nur 
fragmentarisch erhaltenen ^tre de 8. Jean begegnet 
ein ähnlicher Fall, wo aber kein zwingender Grund 
zur Annahme zweier Reimpaare ist: in der zweiten 
Strophe (Meyer S. 301J reimt obrara : ha : desem- 
para : ana, wo die beiden letzten Formen als prät. 
( = desemparet : anet) aufzufassen sind. Auch hieraus 
ist kein Beweis für das Alter jener andern Epistel^ 
a/uf die wir hier nicht weiter eingehen, zu ziehen, 
da schon im Anfange des IB. Jahrhunderts (bei dem 
einen Dichter der AlbigenserchronikJ diese Beeinflus- 
sung durch das französische sich zeigt. Auch sprach- 
lich erweist sich noch in der jungen Ueberlieferung 
des Stephan das Alter desselben durch die Beibehal- 
tung der latein. Form regnum in der letzten Strophe: 
wir finden die gleiche Erscheinung in sehr alten roma- 
nischen Denkmälern: vgl. auch crucifixeron 22, 16. 
Und endlich ist die ganze einfache schmucklose Dar- 
stellung, die an die Art der Passion erinnert und 



1) Vgl. bacheler: plorer Chreatotn. 50, 10, laver :bace- 
lers 55, 20 , aler ; bacheler C?iev. au lyon 673. Nv^r Diehter, 
die überhaupt er und ier mischen , und ganz späte , wie der 
des Baudouin de Sdbourg (Ckrestom. 383, 33), bedienen sich 
der Form in ier. 
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weit abliegt von der dü/rren Trockenheit der Legenden 
des 14. Jahrhunderts fNicodemus^ Kindheit JemJ, 
hervorzuheben. Der Umstand , dass die von dem Dichter 
der h. Agnes bemUzten Lieder^ so weit wir sie kennen^ 
einer frühen Periode angehören^ spricht ebenfalls dafür y 
dass -auch der h. Stephan derselben entstammt. 

Von eitlem unbekannten geistlichen lAede führt 
das Schauspiel die beiden ersten Verse an fl022j'. 
Jha nou ti quier que mi fasas perdo 
d'aquest pecat, seyner, qu'ieu, hanc feses. 

Aber es scheint ^ dass der Text hier lückenhaft ist; 
denn wenn die beiden (angeführten Verse den^ Anfang 
des Originals bezeichnen, so müssten die Z. 1026 — 31 
die Nachbildung sein: diese aber ist in Jßeimpaaren 
von zehnsilbigen Versen geschrieben^ während jene beiden 
auf gekreuxte Reims des Originals cteuten. Dazu 
kommt, dass es 1024^ nach jenen beiden Zeilen, heisst 
et facto planctu ponit se juxta lectum in^oratione: 
die folgenden Verse fl026 — SlJ sind also «?«iß oratio, 
wie auch der Inhalt ausweist , welche auf den planctus 
folgt. Dieser selbst fehlt demnach , wenn nicht etwa der 
Irrthum des Schreibers darin bestand^ dass er den An- 
fang des planctus statt des Anfangs des Originalliedes 
setzte ; denn die beiden angeführten Verse können füg- 
lich das Sündenbekenntniss der Heiligen enthalten. 

Ein anderes geistliches Lied , welches in 1388 bis 
1394 nachgeahmt ist, hat den Anfang 
Bei seiner, paire glorios, 
cui tot qant es eleu obesir. 



& war^ wie man mm» der Naehhädmmg »iekt, 
eine eiebemseilige Strophe m der BtimuteümMg 

ah ah aha. 

Auch diese Strophenfanm gehört tu den einfachen 
und ieahrscheinlieh einem aUen lÄede an. 

jäher nicht nmr provenzaUsehe ^ ameh Jateinieehe 
geidUehe Originale hat der Dichter henutsst. Dae eine 
ist da» hekannte Yeni creator spiiitos fMone 1, 241Jy 
das 1042—1045 und 1050—1053 zu zwei Strih- 
phen verwendet ist, einer der populärtien Hymnen 
des Mittelalters. Dies läset schliessen^ dass ameh das 
zweite Original, dessen Anfang 655 dtiert ist Si qnis 
cordis et oculi, in Sudfrankreich ehenfalls sehr ver- 
breitet war; ich habe es in mir zu Gebote stehenden 
Sammlungen nicht auffinden hSnnen. Seine Form ist^ 
wie man aus der Nachbildung f656 — 663J sieht ^ 
eine viel künstlichere als die beiden Reimpaare, aus 
denen die Strophe des andern besteht; es sind acht- 
silbige Verse in der Reimordnung 

ab ab ab ab, 
also eine Art Sicüiana; vgl. Germania 2^ 294. 

Zahlreicher als die geistlichen sind die benutzten 
weltlichen Lieder. Unter ihnen begegnen uns zwei 
bekannte: das eine' dem ältesten Troubadour ange- 
hörend, das andere von Giraut de Romeil. Z. 1112 
singen die von Agnes bekehrten Romer einen planctam 
in sonn del comte de Peytieu. Gemeint ist das von 
Graf Wilhelm IX von Poitou auf einer Pilgerfahrt 
gedichtete IAH Pos de chantar m'es pres talens 
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fChrestom. 30, 2—32, "7), Ben Anfang dtwrt der 
Dichter allerdings nicht , aber die Vergleichung macht 
unzweifelhaft y dass nur dieses Lied gemeint sein kann. 
Die vierzeüigen Strophen des Originals aus aehtsübigen 
Versen^ von denen die drei ersten auf einander reimen^ 
sind durch den Schlussreim , der hindurchgeht^ mit 
einander in Beziehung gesetzt. Dieselbe Einrichtung 
zeigen die drei Strophen der Nachbildung (1113 bis 
1124J. Merkwürdig ist die Thatsache, dass, ein am 
Anfange des 12. Jahrhunderts gedichtetes Lied am 
Anfange des 14. noch eine solche Popularität hatte. 
Es zettgt für ein tieferes Eingreifen der Kunstdich- 
tung als man es gewöhnlich annimmt. 

Von Girawt de Bomeil hentitste der Bichter 
die Alba Reis glorios, verais lums e clarlatz 
fChrestom. 97, 14 — 99^ 6j zu vier in ihrer Melodie 
gedichteten Strophen (497 — 61S). Bie Strophenform 
ist nur in der ersten Strophe genau beibehalten ., in 
den übrigen haben die dritte und vierte Zeile männliche 
Reime ^ die mit den ersten beiden einen vierfachen 
Reim bilden, während dai Original zwei männliche, 
dann zwei weibliche hat. Bas Bvr ehr eimen durch je 
zwei Strophen ist nicht beibehalten, sondern mit jeder 
Strophe treten neue Reime ein. Bas unterscheidet 
Oberhaupt die Nachbildungen unseres Dichters von den 
früheren , dass man im 12. und 13. Jahrhundert auch 
die Reimklänge des Originals beibehielt^ hier nur die 
Strophenform und Melodie bewahrt bleibt, was auch 
in der deutschen Poesie von jeher bloss erforderlich 
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wa/r. Ich habe BmpieU der äUeren Naehdiehtungen 
in der Zeüßchrift für deutsches Alterthum 11, 157 
und in meifien Denkmälern fAnmerk. zu 9, 16. 14, 2. 
20^ 1. 24, 15j gegeben. In den meisten gehen aller- 
dings schon im Original die Reime durch alle Stro- 
phen^ was weder bei dem Liede Guillems, noch bei 
dem Girauts der Fall ist. Eimslne Ausdrücke erin- 
nern noch an die benutzte Alba, so die Anfangsworte 
Rei glorios sind beibehalten; vgl. auch zu 510. 

Ausser den beiden erwähnten Liedern citiert der 
Dichter eine Anzahl anderer, die uns verloren gegan- 
gen sind. Das eine f520J begann 

El bosc dar ai vist al palais Amfos 
a la fenestra de la plus auta tor. 

So habe ich die Lesart des ersten Verses her- 
gestellt, die Hs. bietet einen verderbten Vers von 
12 Silben , auch die zweite Zeile ist corrumpiert über- 
liefert. Die Strophenform des Liedes war, wie man 
aus der Nachahmung sieht f522 — 532J , pierzeilig, 
auLS Zehnsilblern bestehend, auf einen Reim ausgehend, 
am Schl/usse nach dem Atcsdrucke der Legs d'amors 
ein biocx. Fast genau dieselbe Strophenform haben 
altfranzösische volksthümliche Romanzen, so Bele Doete, 
Bele Amelot und En un vergier lez une fontenele. 
Die Behandlung der Cäsur in der zweiten Zeile ver- 
räth ebenso wie die Strophenform volksthümlichen Cha- 
rakter; denn es ist nicht die lyrische, sondern die 
altepische Cäsur ^ die bei den Lyrikern nur vereinzelt 
vorkommt. Vgl. zu Lesebuch 78, 40 \ Peire Vidal 
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S. LXXIII, ^ In deni ' Liede Richards I kommt der 
Fall vürfnal vor fLB. 78, 40. 79, 5. 10. llj , ebenso 
in einem anonymen Liede (Mahn, Gedichte 278), in 
dem Liede P. Vidals, einem der frühesten des Lich- 
ters dreimal y in einer Strophe Gui's von Cavaillon 
zweimal und ebenso oft in der Antwortstrophe Ber- 
trames von Avignon (Rayn. 4, 209), endlich in einem 
Bemart von Ventadom fälschlich beigelegten Liede 
(Gedichte 794J sogar zehnmal. Die Strophenformen 
dieser Lied& haben meist einen volksthümlichen Cha- 
rakter: bei P. Vidal ist die alte Grundform, gepaarte 
Reime mit einer dritten Zeile, einer Refränzeile, noch 
deutlich zu erkennen; die Form des Richardschen Liedes 

1) Ich führe hier noch weitere Beispiele aus der 
Lyrik an: 

per 1q comtessa | de Rodes' q'es valen Ged, i017, 4. 

ma bella dompna | per vos dei esser gais Herrig 33f 309. 

lo danz er vostre | s'enaissim faz languir iö. 

vezer la bela | de cui molt ai gran fam Ged. 435, 3. 

ni que jam tueilla | bona vida avols morts 525, 2. 

elh prat s'alegron | ques yeston de verdor 595, 1. 

qu' ieu no atenda | si jam sabra merces 596, 5. 

don mi remembra | doussa terr' el pais 688, 1. 

depart son avi | don totz lo mons rassona Archiv 34, 189. 

na Sansa domna | prec vos que eastiatz 34, 196. 

e non penria | q' ieu fos en luoch de rei 34, 433. 

ensi vos plaja | per la vostra merce Bekker 21, 90. 

e- aal la vostra | santisma nacions 25, 9. 

e sal la vostra | veraja castitatz 25r 11. 

regina vergen | domna Valens e pros 26, 1, ^ 
und so noch sechsmal in diesen Liedern: 28, 1. 30, 1. 30^ 29, 
31y 1. 32, 11. 32, 16, 
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üt dem hier hetraehteten noch verwandter: einreimige 
Strophe von fünf (hier vier) Zehneilblem, mit einer 
eechseiUngen Refränsseile am SehluM^ wie hier ein 
viersilbiger Vers folgt , der im Original wahrscheinlich 
auch Refrän war; in gleicher Weise hat der Dichter 
den Refrän in Girauts Alba umgewandelt. Und noch 
verwandter ist die Strophenform Gui's, die aus acht 
Zehn»ilblern besteht, die auf einen Reim ausgehen^ 
und am Schlüsse^ wie unser Lied^ einen viersilbigen 
Vers hat. Bas anonyme Lied besteht aus achtzeüigen 
Strophen von Zehnsüblem^ ebenfaMs auf einen Reim^ 
also sehr an die epische Tirade erinnernd; vgl. noch 
Archiv 33, 309. 34, 189. 

Der Reim Amfos : tor würde nicht minder auf 
ein volksthümhches Original führen , wenn nicht Grund 
wäre an der Lesart Amfos zu zweifeln ; ich halte das 
Wort für verschrieben aus ausor oder aussor : al 
palais aussor, dieselbe Verbindung wie bei Raimon 
Ferraut fChrestom. 331, 17 J. Das Original war aller 
Wahrscheinlichkeit nach eine Alba : eines der Liebenden 
ist erwa>cht und hat den Morgen wahrgenommen. Es 
ist nicht gewöhnlich, dass ein Name genannt wird, weil 
das zur Entdeckung der geheimen Liebe führen konnte; 
a/uch würde es dann wahrscheinlich nAmfos lavten. 

Ebenso trägt volksthümliches Gepräge die Form 
des Liedes, dessen Anfang Z. 626 angeführt ist: 

Bei paires cars, non vos vei res am mi, 
wie ich bUisere (s. die Anm.J. Es sind je drei zehn- 
sUbige Verse auf Sinen RHm zu einer Strophe ver- 
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bunden, > deren Schluss ein mersübtger ßioex) bildet, 
Düse dreiuüige Form ist in der volksthänUichen Poesie 
nicht unbeliebt : sie begegnet in der Romans^ von Gaiete 
und Oriour (Chrestom. franq, 49j^ wo noch ein Refrän 
folgte ebenso in der Roman&e An halte toar se siet 
belle Yzabel. Die Situation deutet eb^jcdUs auf die 
Volksromanze hin: es ist ein verlassenes -Mädchen, 
welches redend ' eingeführt wirdy sich nach dem Vater 
sehnend. Die Cäsur hat hier einmal {633J auch in der 
Nachbildung den epischen Fall bei weiblichem Ausgange. 

Die dreisilbige Strophenform , aber ohne kürzeren 
Vers am Schlüsse , also wohl ohne Refrän im Original, 
kommt auch Z. 643 vor. Es sind zwölf sübige Verse; 
vom Original dtiert der Dichter nur den. ersten JSalb- 
vers AI pe de la montaina. Dieselbe Melodie, die 
also beliebt gewesen sein muss , ist nochmals Z. 1412 
benutzt , wo der Anfang , wohl fehlerhaft , lautet Da 
pe de la montana. Auch weicht die danach gebildete 
Strophe (1414 — 1417) von den beiden früheren 
f645 - — 651J insofern ab, als sie hier drei, dort vier 
Zeilen umfasst, die paarweise unter einander reimen, 
Nach Analogie der übrigen Lieder scheint die drei- 
zeilige Form auf ünen Reim die echte zu sein; der 
Anfang deutet wieder auf eine Romanze hin. 

Finanderesunbekanntes Lied hat den Anfang (1061J 
Vein, aura douza, que vens d'outra la mar. 

Die Nachbildung zeigt Strophen aus zehnsilbigen 

Versen, deren je vier durch 4inen Reim gebunden, als 

fünfter folgt ein sechssilbiger, der mit dem Schluss- 



verte der näeMdsn Strophe reimt , im Original wahr- 
tehemiieh wieder ein Re/räti, loie in Riekard» Liede 
eine uehieißtige BefränviU die Strophe betehHettt: 
aUo abermaU eine voihttkämlieke Form. Die drei 
erden Vmru der Naehhiidtng hohen fehierhaft aeäf 
Silben (vgl. Attmerl. zu 1066). 

Jüün^ieh dagegen ist der Bau in dem tu 1395 
angeführten Liede Lassa, en caD grieu pena, utaeh 
deinen Melodie die beiden Stropien 1396—1410 
gedichtet »ind. Aber dieser erste Vera etimmt nicht 
voBkotmnen mit der ^aehbUdung überein: entweder 
fehlt am SeMtase eine Silbe, etwa sni , oder in der 
Mitte, in welch letzterem Falle da» Original wie die 
Kßeite Strophe der Nachahmung teeiblichen Sehluisreim 
in den drei ersten Zeilen hatte. Die Abweichung im 
Reimgesehlechte der Strophen bei dem geistliehen Nach- 
ahmer bemerkten teir aach bei der Alba Girauts pon 
Bomeil fS. XXVJ. Wahrgcheinlick ist mir nach dem 
Bau der Strophe, da»s der Beim, wie in der ersten 
Strophe der Nachbildung männlich war. 

Einmal hat der JHeUer unterlassen den Anfangs^ 

vers des Originals amugeben. Die Nachbildtmg (535 

bis 558j zeigt wieder eine sehr volksthiimliche Form. 

Auf ein Lied deutet die theilweise Beifügung von 

und die Bezeichnung focit planctum JD 

u (543J. Es sind Zwölf silbler , deren je 

ler Strophe verbunden sind, alle auf ^nen 

*iend. Solche dtireimige Strophen aue Alexan- 

nt auch sonst die provensaUtche JPoesie: je 
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secJhs toerden ze« einer Strophe verbunden vom Bauphin 
von Auvergne (Mahn 1, 132jj viel häufiger aber sind 
aeht^ und dann wie hier mit stumpfem Ausgange. 

In drei anderen Fällen ist wohl nur der Ruhri- 
cator schuld y dass der Anfang des Originals uns nicht 
überliefert istt^ bei einer wiederum sehr einfachen Stro- 
phenform f947 — 966j, die an das Lied El bosc dar 
erinnert: die Strophenform ist dieselbe , vier zehnsilbige 
Verse auf Sinen Reim^ nur fehlt die kürzere Schluss- 
zeile. Gleichfalls nicht mitgetheilt ist der Anfang eines 
Liedes in sehr kunstvoller Strophenform f796 — 807 J., die 
aus zwölf Zehnsilblern in folgender Reimordnung besteht: 

ababcddcceec 
Die Reime , mit Ausnahme von c , sind männlich. 
Eine genau entsprechende Bildung ist mir nicht bekannt ; 
sie zerlegt sieh in zwei Stollen fab-\- abj und einen 
Abgesang^ der wiederum in zwei gleiche Theile fcddc 
-\-ceecJ zerfallt. Gleich gebaut sind^ nur dass der 
Abgesang bloss halb so gross ist, die Lieder von Bertram 
Carbonel (Mahn, Ged. 1077 J und von Pevre de la Mula 
(Archiv 34, 19 2J. Von letzterem lautet die erste Strophe 
Ja de razon nom cal metr^ en pantais 
qan ben vuoill far un sirventes o dos, 
qeill ric joven , per cui mahestatz nais, 
irC enseignon , car son cazut ePaut jos^ 
e no m^en val chastiars ni pregieira, 
c^om non los trob ades descomunals; 
e qui en cent en trobes dos cabals^ 
garir pogram si fos d^aital manieira. 
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NiM ganz »o kuntUfoU itt die Form hei dem 
Liede^ weUhts dem Vater Simpronnu in den Mund 
gelegt id {939 — 945j : es sind acht - und sUhensUhige 
iroehäischs Verse in der Beinuteüung 

a h a b c h e, 
wo a und c toeibUehes Geschlecht haben. Auch hier 
hat der Rubricator die vorausgehende Notiz auszufül- 
len unterlassen; es ist aber ebensowenig wie bei den 
drei vorher erwähnten lAedem zu bezweifeln , dass der 
Dichter sie nadi Melodien älterer Lieder verfastt hat. 

In doppelter Weise also bereichert unser Fund 
die provenzalische Poesie : indem er den Nachweis eines 
süd/ranziosischen Dramas im Anfang des vierzehnten 
Jahrhunderts gibt, und indem er uns einen Blick in 
verlorene Schätze provenzalischer Lyrik thun lässt, 
deren Untergang um so mehr zu bedauern ist, als die 
benutzten Originale, wie sich aus ihrer Form und 
theüweise auch aus ihrem Inhalt schliessen lässig der 
volksthämlichen Poesie angehörten^ von der uns nur 
so kümmerliche Rede erhalten sind. JVir sehen, dass 
es auch in Südfrankreich Volksromanzen gab^ ent- 
sprechend jenen nordfranzosischen, die eine der schön- 
sten Zierden der nordfranzosischen Lyrik bilden. 

Rostock^ im April 1869. 

K. B. 



Modo dddt filius patri mo quod ipse eset saruUus 9% 
dbereft amorem virginü. 

Sener, es iea mi levärai 

pueh que s'amor aver porai. 
5 Modo recedtt prefecttis cum tota societate ma ad 
centrum et ponit se in eatedra ma^ et quando est 
elamat Rabat nunctum meretricum ter et ad dictamen 
ejus Bahat respondit seiner. 

Rabat, anas mi de cors dir 
10 as Aines que dejha venir 

ades aiza am nos parllar, 

e non si timia conseillar 

de zo que mos fillz li requer, 

sapha ben qaes a far lo li er. 
15 Modo tendit Rabat de , . , currendo per campum et 

portat et sepe et sepius hibere debet , et quando 

est dünt 

N^Aines, mos seners m'a trames 

qu'am loi ades parUar anes 
20 e qne sias ben consellada 

de zo qu'el vos a tant pregada. 

e venes en ades am mi, 

q'ien vos mostrarai lo cami. 

Bartsch, Sancta Agnes. 1 



Moda retpomdd Am» Bakdo tmoeniio et düai ei qmod 
SS hefte ünt^ eed mmquam amdiet rogaktm ejui. 
Amics cars, daYant Ini irai, 
mais jha smi prec non anairai, 
qar le siens precs lum es lials, 
aaz es a dien padenz e fiils. 
30 Modo redü Amee eum Rabato fi twn amicu tm» ad 
prefectum^ et dum sunt eoram eoj prefeetus eahttat 
virgiMim et faeit puler am faeiem et eün didt isla verha 
Aines donina, ben sias vengada 
e de gran joja recenpada. 
85 anas vos aissa asetar, 

qaes ien vnell ambe vos parllar. 
Modo dieit prefeetus Agneti quod ipee feeä eam 
vemrey e$ adue abuerat consünim quod ßlnu tum» 
eset vir efus. 
40 Aines, ien vos ai demandada 

si Yos est ancars consellada 
qne mos filz sia yostre mariz, 
ques es nobles e genz noiriz, 
qnes el vos vol e vos reqner 
45 plus qne nnll' antra a moiller, 

e prec vos qne lo li antrejhes 
e la vostr^ amor li dones. 
Modo reeponddt Arnes prefeeto ddeendo sie 
En cenaire, no es de pros 
50 ni de nnl home poderos 

qne vnlla contra dreh anar, 
qnar eil o denria esqnivar, 



que d'ome poderos seria 
qae tengesa la drechia via. 

55 e si negnns antres fasia 

so que contra dreih seria, 
el lo denria fort jnstisiar 
e si premieramenz gardar; 
qar le seners si deu gardar 

60 premieramenz de mal afar 

es en apres li autre tut: 
so es le dreh, si dieus m' ajut. 
e qar tu tenes la bailia 
dels Romans ni la cenaria, 

65 deurias formenz esquivar 

si nullz contra dreh volia anar. 
mais tu, segun ques a mi par, 
volrias premiers lo dreh falsar 
e zo qüe dises q'ieu preses 

70 per marit ton fill el volges; 

qel dreh.diz que nulz deu aver 
dos moillers ni las pot teuer 
nil femna dos mariz aver: 
so es escrih en dreh per ver. 

75 es ieu ai ti dih antra ves 

qae lonc temps a q'ai marit pres; 
e si ieu per marit prenia 
ton fill, so que far non poiria, 
sapchas ben ques eu n'auria dos, 

80 e pneh tenrias mi ben per pros, 

que del derier seria putans 

1* 



e del premier mollers leals. 
mais sapias ben que ien non fand 
cest pntage nil cosintrai, 
85 anz portarai a mo senor 

tostems mais de mon cor honor, 
si com bona moller den far 
qe deu fort son marit amar. 

Modo prefectm dieit Aineti sie üta verha 

90 lea coDOSc ben que li crestian 

t'an tota girada a Inr man, 
car ill snn tat malvais crestian, 
t'an tota girada a lar man. 

Modo prefectm clamat Babat ter, et tpse respondü. 

95 On iest, Rabat? vai los querer, 

vengan tost, que ieu los vuU veser. 

Rabat tendit cito et currendo per campum versus 
patrem heate Agnetis et dicit 

Senors, mo sener m'a trames 
100 q'am lui ades parllar anes 

e nous dejhas gaire tarsar, 
q'el vol en brieu am vos parlar. 

Modo respondit sibt pater beate Aenetis et dieit ei sie 
id revertatur ad Simpronium. 

105 En Rabat, ar von retomas 

as en Sinproni e vos digas 
que nos irem am lui parllar 
ades ses gran bestenza far. 



Modo reoertüu/r Rahai ad Simproniwn et ddcit ei sie 
110 Sener, vostre mandat faih ai, 

de qe ai agut mot gran esglai; 
mais dison que venran parllar 
am Yos sens gran bestenza far. 
IVefeeUts dicit Rabato ut tendatpetitum Romanos currendo, 
115 Ära vai de gran cors dir 

als Romans que dejhan venir, 
q'ien ai manz cavalliers trobat 
que mantenon crestiandat. 
Modo vadit Rahat petitum Romanos currendo. 
120 Senors, mo sener m'a trames 

q'am lui ades parllar anes, 
q'el a manz cavalliers trobat 
qe mantenon crestiandat. 
Qidam Romanorum respondit stht 
125 En Rabat, e nos la irem 

6 tot lo sieu plaser farem. 
Simpronü saltdai Romanos et dtcit eü sie 
Senors Romans, ben sias vongut; 
que na Yestis vos don salut! 
130 per zo vos ai faih demandar, 

q'ieu volria justisiar 
aquesta femna qn'es aici, 
e totz SOS parenz atresi, 
que venran davant nos parllar. 
135 e non los dejas rasonar, 

si tot sun noble e de linage, 
non sufran tan mortal damnage; 



qa'il snn crestian, si dieus mi gar, 
e Yolrian nostra lei falsar. 
140 per q'ien consell qe sian cremat 

anz qel pobol ajhan girat. 

Modo ddeü Simpromo quidam Romanus sie 

Sener, ar los laisas venir, 

e veirem so qe volran dir; 
145 e si dison que sian crestian, 

fazam los cremar deman. 

pero s'il volian blandir 

lo nostre dien es nbesir, 

no Yolgesem gran forza far 
150 mais que los laisasem anar. 

Sinpromus respondü Romano 
Ar il venran es ausirem 
e segun lur dih nos farem. 

Modo redit eonsilhm suis mi . . , et respondit sibi 
155 teriius et cartus, 

Ihrtius. 

Seyner, ben Cresas verament 

que tat metrem nostre poder, 

qnar vostres em certanament; 
160 no Yos qaal eh ren temer. 

e pos conselh vos es mestier, 

mon sen Peyre per lo plus pros 

Yolem qe parle tot premier, 

quar a mays temps que nulz de nos. 
165 e so ques eU conseillara 



creyres, sener, per vostre grat, 
quar sabem be qu'el triara 
so que mielz n'er per Verität. 

Peyre, 

170 . Seynors onraz, 

pos tant vos plaz 

ques ieu dejha premiers parllar 

a mon seynor 

de gran valor 
175 del conseil quel devem donar, 

ieu lo diray 

mielz q'ieu sabrai 

e tot per bon' entencio; 

e qer Tan don 
180 qu'el m'o perdon 

s'ieu ren i die qe nol sia bo. 

sei cenador 

de gran valor 

per mals parliers s ... am vos : 
185 vos est ben tals 

quel podes dar 

trebayl tan gran qant el a vos. 

e conseil ben 

non sufras ren 
190 qe vos tomc a desonor, 

que trop sufrir 

fay enardir, 

per q'om apert en la follor. 



QfMfius, 

195 q'autre dieu 

per re qe digua . . . 

qe qe diga aycel tii chaut, 

e ma ley ost e seyn . . . 

. . ha enver le seyner mieu, 
200 may cel qe cresnn li Roma, 

. . Cresas ben qe li enfant 

de mon seynor sunt tut fondat. 

Modo loquitur quintm et sextuB prefecto 

En cenaire, vos aves tort, 
205 car mon seynor non amas fort. 

e sol lo dih poirias comprar, 

car lo mandest justisiar. 

e com est tant outracuidat 

qe Yolgesses fossa cremat? 
210 en l'enperi non a mellor 

ni mielz cresent de mon seiner. 

en cenador, ieu vos vuel dir 

qe vos n'aurias nul bon sufrir. 

non dihseses de mon seynor 
215 ni de sa gent nulla foUor, 

q'escot en poirias ben aver 

enans que fin sos diz per ver. 

Modo venu pater heate Acnetts cum tota societate sua 
et didt ei cenatori sie 
220 £n cenaire, nos «m vengat 

qar mandest que vengesem tut, 



e digas en brieu qe voles, 

q'atras volriam toraar ades. 
Modo dtctt eü Simpronü quod ipse feeü eos vemre 
225 id dicermt verüatem. 

Per zo vos ai faz toz venir 

que dejhas ades vertat dir, 

si aves cesta tosa enseinada 

qn'a lei crestiana amparada; 
230 diz quel dieus q'aman 11 crestia 

sus en son regne la metra. 

e saphas, segon mon parvent 

vos est tut crestian mescresent 

es aves nostra lei laisada 
235 e la crestiana amparada, 

qe eist tosa q'aves nuirida 

de vos apres aqesta vida, 

qar li enfanz de lur parenz 

aprenon toz lur nuirimenz. 
240 don saphas qe tut per mon grat 

en u gran fuc seres cremat. 
Pater heate Agnetü respondit ei sie dicendo 

lEn cenaire; si dieus m'ajut, 

ben volrias qe fossem mort tut; 
245 qar nou trobas en cesta terra 

mais cavalliers queus fazan gerra, 

avias per aizo atrobat 

que mantengessem crestiandat. 

mais si vos o avias jurat, 
250 nos non serem justisiat, 
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qe no6 tenem mielz nostra lei 
qe Y08 non &z, fe que vos deL 

Majar fraUr heate Acndü audaeter ddeä Simpnmio 
' mentinUni per rodra \ 
255 Ben conoisem que si podias 

tot blasme nos alleyarias; 

e si dises que em crestia, 

per la gola mentes de pla. 

Minor fraUr didt ei sie 
260 Encenaire, nos mantenem 

mielz ]a nostra lei que tenem, 
qe vos non faz, si vos ajnt 
le nostre dieus per sa vertat 

iVMtfittf eonsangumeue dicit ei sie 
265 £n cenaire, si diens mi gar, 

a tort nos voles encolpar, 
que nos asoram vostre dien 
si com amic e fisel sien. 

AUer eoneanguineuB dicit Aineti 
270 Digas, Aines, es es vertat 

qe mantengas crestiandat 
ni qes asores aqael dien 
qne leveron en croz jnsien? 

^net reependU HU caneangineo ieew^ sie dieendo 
275 Bei fraire, ben vos die per ter 

q'iea vaell creire e mantener 
lo dien qne tenum li crestia, 
qne aquel, sapchas, mi salvara. 
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Um» illorwn fratrum ddcit Acneti sie 
280 Com, falsa! e qai t'a ensenada 

ques ajhas nostra lei laisada? 

digas , as tu vist que pregem 

lo dieu dels crestians ni ronrem? 
Modo respondit sancta Aines sie dieendo et plangendo 
285 Ben sai ques anc non asorest 

lo fil de dien ni lo cresest, 

ni non vos en pot encolpar 

le cenaires ni acosar; 

mais ien volgra ben per vertat 
290 qe tostems Tagesses onrat, 

qar qnil vol de bon cor amar, 

s'arma non si poira damnar. 
Nepos ejus dieü ei sie 

Falsa, per que vols desonrar 
295 toz tos parenz ni desfamar? 

que mala fosas tu anhc nada! 

ben sai que tu seras cremada, 

e sapcbas ben aizo per ver 

qe a toz canz em er gran plaser, 
300 sol nos non fossem encolpat 

qe mantegessem crestiandat. 
Qidam JRomanufi dieit prefeeto quod non polest in- 
eusare eos de juire. 

En cenaire, segun qem par 
305 npls podes per dreh encolpar, 

qe vos podes so idst aver 

qe mot lur es gran desplaser 
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qar Aines asora aquel dieo 

qe leTeron en ctok josieo. 
310 digas lor qe pascan anar 

Tes Inrs albercs e retoniar, 

qes ül tenon la nostra lei * 

si com deTon, fe qae tos deL 
Modo dicit prefedm» patri heaU AkmeUg ut reeedai 
315 cum lata famüia. 

Baron, ara yos n'anas tat, 

qae na Yestis tos don salat, 

qaes iea non trop en tos ancar 

per q'ieos faza jnstisiar. 
320 mais veirai si volra pregar 

Aines nostre dien ni onrar. 
Modo reeedunt omnes ÜU preUr Ainen^ et prefectui 
roguat tpum adkue 

Aines, ancar ti vneU pregar 
325 qne dejhas mon car fiU amar 

e ynllas nostre dien onrar, 

qae ti dejha s'amor donar; 

qnar aqnel diea pregar deyem 

qae nos a dat tot qant avem, 
330 ni poiriam yinre ni estar 

si ei non nos Yolia aidar. 

e prec ti qae zo dejhas fiur 

anz qne ti &za toimentar. 
Arnes reopondit prefedo dieens ne 
335 Aizo de mot bon cor fiurai, 

qes aqael diea asorarai 



— 13 . — 

qe nos a dat lo ben qne avem; 

ben sai qe aquel onrar devem. 

non Cresas pas nos ajha dat 
340 lo ben qe avem eil majhestat, 

mais cel que de la verge es naz 

e per nos en croz fon levaz 

e pneh enfem espoliet 

es al terz jom resucitet. 
345 aquel, saphas, nos a donat 

lo ben que avem de mot bon grat, 

es aquel devem asorar 

es en faz es en diz onrar. 

PrefectfM dicü Aineti qtwd oheduU idole. 

350 leu vuell que vengas ubesir 

nostra diuessa e servir 
e que sias en la compaina 
de sas verges, que es granz e magna, 
e dejhas la aici pregar* 

355 com veiras a las autras far. 

Aines respandü 9tbt m 

Com senbla q'ieu dejha pregar 
una peira ni asorar? 
q'ieu non ai volgut ubesir 
360 als precs de ton fill ni blandir 

per Tamor de Crist mon seiner, 
aqel cui ieu cre es asor; 
menz sembla qe deja pregar 
tas ydolas ni asorar. 
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365 q'ellas non podon moz sonar 

con lo qi las den asoiar. 
PtefeeUu dMÜ AgnM 

Saphas, gran meiavillas ai 
com podes tenir tan gran plaL 

370 ta iest enfas am paac d'esgar; 

com podes enaid parllar? 
qe ta non iest mais de zm anz: 
jngar denrias am los en^smz. 
mais non vollas gens mespresar 

375 cel dien qe ti poiria damnar. 

Aines retpandit stb% ne 

No vnellas tant fort deshonrar 
ma joventut ni mespresar, 
qe Tanz non porta pas la fe: 

380 aizo denrias tn saber be. 

qe li enfant £an milz lo plaser 
de Inr senor, so dens saber, 
alcona vez qe li major 
e li portan mot mais d'onor. 

385 qne ta as mais de ux. anz 

es as enfanz petiz e granz, 
es ien cre mielz cel qe t'a dat 
lo ben qe ti ten fort onrat, 
qne ta non &s qes as maiz d'anz 

390 q'ien non ai e de conoisans. 

e tn mi mandas asorar 
idola qe non pot parllar. 
digas li qne mi vaella dir 
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qe ien la dejha nbesir; 
395 qe si li poz far moz sonar, 

tostems mais la volrai pregar. 

mais ieu vei qe tu cighas far 

so qe non poiras acabar, 

qes ien aqel diable asor 
400 ni tos filz ajha la mi'amor. 

Modo clamat al6a voce prefecUut Ainen hü malvaisa 
malvaisa. 

Una d'aqestas dos faras, 

mais a ta gisa i penras, 
405 qe vengas nostre dien onrar 

en aicel bordel intrar, 

e seran ti luen li crestian 

qe t'an girada a lur man. 

pueh seras pntans dels ribanz 
410 e de toz los autres marpanz; 

q'aici promet a nostre dien 

qes a far t'o er malgrat tien. 
. es eleh qal mais ti vabra, 

qe l'nna far ti convenra. 
415 Aines re^pandit sibi sü 

Si sabias qni le miens dieüs es, 

non o dirias, so es ma fes. 

mais qar ien ai ben conognt 

de Jhesn Christ sa gran vertut^ 
420 segnramenz pnesc mespresar 

los gabs qne tn mi voles far. 

mais nna ren podes saber, 
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• 

qe jha per tot lo tieu poder 
no mi poiras far asorar 

425 la tiaa ydola ni pregar, 

ni jha per lo tien mandament 
non farai negnn falliment, 
ni ja los tiens gabs temerai, 
qe ades Tangel de dieu aorai 

430 que venra lo mieu cors gardar, 

qe non si pusca oresar, 
qe tan solamenz i. dieus es; 
mais tu creses que res non es. 
aqel mun cors mi gardara 

435 es als obs el m'ajudara; 

qe le tieus dieus es de metal 
de peira o de coral. 
mais sapchas qe li trinitaz 
ni li sancta divinitaz 

440 e negu metal es pausada, 

anz es el cel, qe n'es lausada 
per los angels qe am lui son 
e per los sanz qe an munt son. 
e Cresas, quant morta serai, 

445 ensems amb elz lo lansarai. 

mais tu e tut li tieu semblant 
el fuc d'enfem intres cremant, 
si non vos laisas de pregar 
aqel diable e d'asorar; 

450 qe qant le fucs pren escalfar, 

lo coure comenza legar. 



enaici seras tu legaz 
el poz d'enfem es escalfaz, 
e seras tostems mais perduz, 
455 qar auras los diables cresuz. 

Meclamando clamat prefectua et dicit Ainett sie 

Ai putan, per qe as blastemat 
lo nostre dieu ni deisonrat? 
on lest, Rabat? 

460 ^In üto hcoy responditj 'seiner/ Clamat hü. 

Pren la liar 
e SOS vestirs a despuUar, 
e mcna la mi al bordell 
e fai lo li soz so mantell, 
465 e veirem com 11 ajudara 

cell qe diz qe la salvara. 

Eabat respondü stbt et dicit 

Sener, to mandament farai, 
qes inz al bordell la metrai 
470 es aurai premiers la so' amor 

a s'anta es a sa deisonor. 

Modo apoluU eam Rabat per ventrem et non pas per 
man/M, et postea SimpronitM clamat ter Sahoret, 
Saboret, vai cridar qe vengan li marpaut 
475 e 11 luxuriös e tut li aul ribaut, 

e veiran el bordel Aines qu'a blastemada 
uostra sancta diüesa e fortmenz deisonrada, 
e poiran lur plaser am lui complir e far, 
e veirem sil sieus dieus Ten poira ajudar. 

Bartsch, Bancta Agnes. 2 
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480 Modo tenOtSabarel cum egmtepreeomhgfum 

On est, ribaiit es es^asa? 
Tenes tost, marpaiit e nÜTa, 
al bordel e poires arer 
Arnes a tot Tostre plaser, 

48S q'fll a nostre dien blastemat 

e TÜ tengat e deisonrat 
per an home qe diz qaes es 
filz d'aqel dien qe lo cel fes. 
yenes en tost e veires o, 

490 qe hanc plus bella patans non fo. 



Modo vewkmt ribaldi et eirewndafd eam m podrämlo^ 
et poetea nutter faeit planetum in lonu albe Bei 
glorios Terai Imns e clardat et antequam dieat 
planeUim, dieit idut romanemm 

495 Ai bella filla, ques aves? 

certas, no mi semblas Arnes. 
Bei glorios, sener, per qa liaiic nasqiei? 
morrir volgra lo jom qae t'enfiaiitiei, 
bela filla, quar s'anc n'aic alegranza, 
500 ar n'ai mil tanz de dol e de pensansa, 

qe mala fosas nada. 

Bella filla, per qae voles damnar 
la tioa arma nil cors fas tormentar? 
per qae non vols nostra dinessa onrar? 
505 q'il a poder ben o mal de ta far. 

per qae lest aid torbada? 
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Planct/um sorarü in eodem aonu, 

Bela sore, ieu morai de dolor, 
qar non vei res qe ti faza socor; 
510 per qe ai paor non prenas deisonor 

per cesta gent avol e sens valor, 
q'a mal lest destinada. 

jälia cubida. 

Bella sore, eu qal segle tenrai, 
515 pueh qe de tu tan fort mi loiniarai? 

ben sui certa que mais non ti veirai. 
dona mi . I . bais al partir q'en farai. 
qe dieus ti don s'ajuda! 

Phmctwm heate Agnetü in sonu 

520 El bosc dar ai vist al palais Amfos 

a la fenestra de la plus auta tor. 

Rei poderos, q'as faz los elemenz, 
garda mon cors d'aqestas malas genz, 
qe nol puscan tocar, sener plasenz, 
525 ni oresar, sias mi bons defendens, 

sener leals. 

JJia cuhtda, 

Tal dolor ai qel cor mi vol partir, 
qar nuda sui afr'aqesta gent vil. 
530 per lo mieu grat ades volgra morir, 

sol q'el cel fos on ai tot mon desir, 
am mon seiner. 
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Chrütus dicit a/rcangeh Michaeli td tendat viaitatwm 
Ainetif et partat indumentum capillorum 
535 Michel, vai vesitar Aines la mia moller, 

dona li aqest vestir q'il lo desira el qer. 
e si negons homs vans la toca ni la fer, 
dona li de cest glasi, qes ieu t'en don poder, 
e garda qe nnlz homs pusca am loi jhaser. 

540 Modo dat ei Christus indumentum et ensem, et dicit 
ei gmdy si aliquis tangit eam^ det ei de gladio. et 
vadit atigelm ad eam et fadt planctum in eodem sonu. 
Aines, le tieus maritz ti tramet cest vestir, 
a mi fah mandament q'ieu ti dejha servir. 
545 e si i a negun home qe ti vulla aunir, 

a mi dat aqest glasi am qel dejha anzir, 
pueh Tarma el poz d'enfem vaga als diables servir. 

Modo dat angeius Aineti indumentum capillorum et 
ponit ei in capite^ et postea pergit ad postribulum et 
550 dddt meretridhus td exeant estra. et angeli proiciunt 
pannos ipsarum estra et verrwnt postrihulum et omant 
ipwm et cum aqua benedicta mundant ipeum, 

Michel, 

Femnas, daqest albere yches demantenent, 
555 sous manda Jhesu Crist, lo paire omnipotent, 

gitas for aqelz draps qe son ore e padent, 
qe intrara za Aines q*es mollers verament 
del fill deu, Jhesu Christ, sous die certanament. 
Modo exeunt omnes meretrices de postribulis et pannos 
560 guo8 proiciunt extra y et angeli aptant ipsum ut supra 
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dictum e^ ipst cum aspergesme, et tum Aines intrat 
domum illam ligata, Piria ädcit aliü ganeis quando 
sunt eantra scortum , st audwerunt cantus quos feeerunt 
iUe a/oes. 
565 Aves ausit los chanz q'an fah aicil aucel, 

ni com nos an gitadas dinz de nostre bordel 
per la femna qu'es presa, quar non vol asorar 
la diaessa na Yestis nil cenador amar? 
don cre que le sieus dieus ajha mais de poder 
570 qe non a nostra ydola qe nos non pot valer; 

per q'ieu die qe li anem totas ensems pregar 
qes en nom del sieu dieu nos dejha batejhar. 
MU% meretrix respondit Pirie dicendo sie 

Ära lo li anem dir ses gran bestenza far, 
675 e qe totas enseips lo li dejham pregar. 

Modo vadunt omnes meretrices ad virginem ut rogeft 
deum quod vellit eis perdonare. dteit Sansa Äineti sie 
Domna, a tu venem, qe tu dejhas pregar 
lo dieu que tu asoras, q'el nos vuella ajudar, 
580 es en lo sieu sant nom nos dejas batejar, 

qe nos no volem plus na Vestis asorar. 
Aines respondit meretricibus quod lihenter dabit eis 
hahtismum, si volunt credere articulos fidei. 

Es ieu vos donarai baptisme de bon grat, 
585 si creses los articles que cre li crestiandat. 

d'autramenz le baptesmes nous seria autrejhat. 
Borgunda meretrix respondit Aineti 

Domna, de mot bon grat creirem tot qant diras, 
e Yolrem far e dir tot qant comanda.ra9. 
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590 Modo didt eis Aines quod ütud est eis neeese» 

Aizo Yos a mestier qe sol im dien cresas, 
cel q'a fah cel e terra; en aqel yos fizas 
es en lo sien car fill Jhesu Crist qe nasqnet 
del ventre de la verge, qe hanc homs non i toqet, 

595 es en aqel sant ventre el volc eser portaz 

e per sant esperit fon lainz aspiraz. 
e Cresas qe per nos fon en la croz levaz, 
per nostres griens pecaz anniz e malmenaz; 
paeh intret en enfem e de lainz nos trais: 

600 vuella per sa bontat qe lai non tomem mais. 

Cresas qe al terz jom el volc resucitar 
es a l'asension lai sas el cel pnjhar. 
e Cresas q'el venra los morz eis vius jujhar 
e la sia passion als mals reqnastenar. 

605 es ajhas en la gleisa de Roma vostra fe, 

e tot cant vos dira ames es onres be. 
e Cresas que li mort ancars recitaran 
es al jom del jusisi en lur camz tomaran. 
aizo sun li article de nostra sancta fe: 

610 qi ben non los cresia non seria crestians be. 

mais si aizo voles creire pnes vos batejharai 
es aici com fisels crestians vos recebrai. 

i¥rta respondit Aineti et dicit qmd hene credent totum 
iUud quod dixit, 

615 Domna, nos cresem ben tot zo que dih aves, 

es aici com fisels crestians nos recebes. 
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Modo aeoipit Aines unum plemtm vas aque henediete 
et babtisat eas dieendo sie 

Es ien e nom de Jhesn Crist 
620 vos batejh, quar m'o aves roqist, 

e prec vos qe non desnembres 
con fon diens per nos en croz mes; 
qe si ben vos en Vol nembrar 
pneh nous poires per ren damnar. 

625 Modo tendunt omnes meretriees in meddo campt et 
facmnt planctum omnes maul in sonu Bei paires cars, 
non vos veireis am mi. 

FlancttM. 

Bell sener dieos, qes en croz fast levaz 
630 es al terz jhom de mort resncitaz, 

tu Sias grasiz, qar for em de pecat 
e de follor. 

Sancta Maria, maire del creator, 
prega ton fill per ta sancta douzor 
636 q'el nos perdon e nos done s'ämor, 

si a lui plai. 

Alia. 

Oi verge Aincs, quar nos as volgut dar 
sant baptesme e de pecat gitar, 
640 pregam Jhesu q'el ti den desliar 

d'aqel torment. 
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Christus dicit arcangelo Gahrieli tU tendat desUgatum 
Ainesy et facit planctum in sanu AI pe de la mon- 
taina sie dieendo 
645 Gabriel, vai desos ma fila desliar, 

e viest la d'aqest drap, qu'il es nuda anqar, 
pueh tortia t'en ves mi e nol vullas parilar. 

Gabriel respondit sibi sie dieendo in eodum sonu 
Bell sener, ieu yrai far lo tieu mandament 
650 e darai as Agnes cest vestir resplandent, 

pueh tornarai ves tu, bei paire omnipotent. 

Modo ponit indttmentum Gabriel justa Ainen et non 
loquitur sibi^ et confestim revertitur ad dominum, et 
Aines induit indumentum quod misit ei dominus, et 
655 postea facit plandtum in sonu Si qis cordis et oculi, 

Sener, mili gracias ti rent 

qar non mi voles desnembrar, 

qe nuda era infr'esta gent, 

ar sui vestida d un drap car. 
660 aital senor tan conoisent 

deu hom servir es asorar, 

qes als sieus el non vol fallir 

als obs, anz lur vol ajudar. 

Hoc dicto surgit filius . prefecti sie dieendo müüi- 
665 bus suds 

Qavalliers, al bordel anem es ausirem 
tot cant li ribaut fan amb Aines escoutem, 
pueh enantem la tut es en faz es en diz, 
es er 11 maih d'onor qes ieu fos sos mariz. 
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6 70 Primus miles respondtt siht ne dieendo 

Sener, si dieus m'ajut, fort ben aves parllat, 
anem la e veirem com an lainz obrat, 
e poires far e dir am lui tot cant volres, 
qes illi es en tal luec qe non o veira res. 

6 75 Modo tendunt ad escorium^ et quando aunt iusta escor- 
tum dictt filiuB prefecti quibusdam morvm miUtum sie 
Via lainz, cavalliQrs, e vegas com esta 
lainz am los ribauz mi saphas dir qe fa, 
e gitas los de for e pah parlas am lui 

6 80 es enanz qe n'iescas lo li fases amdui. 

Secundus mües reapondit filio prefecti sie dicendo * 
Sener, nos croirem ben so ques as comandat, 
e cant serem am lui en serem ben nembrat. 

Modo intrant scortum, et qudndo sunt intus ispectant 
685 hine et illinc et vident angelum jhacentem juocta eam, 
et cum vident angelum inuit unus alteri et demostrant 
angelum cum digitis, gm facit magnam lucem^ et 
timent et veniunt ad eam flexis genibus sie dicendo, 

Mües. 

690 Ai verge sant* Aines, vullas nos perdonar, 

que nos sa siam intrat per tu a deisonrar. 
Aines respondit eis sie dicendo 

Baron, ieu vos perdon om que vos batejes 
e Cresas en cel dieu qu'est angel m'a trames. 

695 Secundus miles dicit Ägneti sie guod hene credent 
omnia que deus feeit. 

Pomna, e nos creirem tot so que vos dires. 
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Modo didt eü Arnes ut revertantwr, 

Baron, ar vos enquer q'en brieu retornases, 
700 e donara vos dieus tot qant li requeres. 

Modo revertufUur anibo isti müites ad fUum prefecti. 
dictt et prtmus miles 

Seiner, nos em vengut, mais nos em fort torbat, 
qar am la verge Aines non avem res trobat 
705 mais sol Tangel de dien que fai majhor clardat 

que non fai le solelz quant es en son regnat. 
don vos fasem saber qu'ancar n'em espautat, 
tant es grans li vertuz quel sieus deus li a donat. 
Modo jhaetat ßlius prefecti militibus euü quare audent 
710 dieere tanöam dtdtietam. 

Via, tracbors, que dieus vos aunia! 
com podes dir tan gran follia? 
via la, vos dui, e faz llo li! 
si non, mais non tomes ves mi. 
715 Modo tendunt mtlites talüer eicut inerawb primi, Dictt 
eis Aines quid veniunt factum. 

Quavallicr, digas mi que za venes vos far? 
serias sainz intrat qem volgeses ren dar? 
Unus illorum militum respondit ei dicendo sie 
720 Domna, nos em vengut per tu a deisonrar, 

mais dieus vos a trames son angel bon e qar, 
que le vostre sant cors non si puesca oresar, 
e pregam vos per dieu nos vulas perdonar. 
Aynes respondit eis et dabit eis veniam. 
725 Baron, ieu vos perdon am que o anes comtar 

a vostre mal seiner co mi vol dieus guardai*. 
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Mter miles ddevt Äcneti 

Domna, ben poz saber que ben lo li direm; 
mais si o juravam cresut non en serem. 

730 Modo revertuntur üti müites ad fUium prefecti. dtctt 
eis fiUus prefecti 

Baron, be sias vengut, digas mi qu'aves fah, 
ques ieu o vuell saber ades tot per trasah. 

Qikidam ülorvm miUtum respondit 

735 Seiner, nos ti direm tot so que vist avem, 

mais cresut non serem, ques aiso ben sabem. 
quant ar fom de lainz , seiner , nos fon semblant 
fossem en un gran fuc amdui lainz cremant, 
quel sieus dieus li a trames un angel que resplant 

740 plus fort qe le solelz qant es en son regnat, 

e ten inz en son poin un glasi mal e fer 
am que la defent fort si com il li requer. 

Modo jactat filtus prefecti Ulis militilms qui venerant 
de postribulo. 

745 Baron, yeu o anarai veser, 

mais una ren podes saber 

que si aiso no es vertaz 

ques ieu en serai fort iraz 

si que qant tost retomarai 
750 toz per las golas vos pendrai. 

mais sapias qu'ieu irai veser 

si l'angels Ten poira valer. 
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Modo vadü ßlius prefeeti ad virgmem et intrat scortum 
et dicit Aeneti sie 
755 Aines, vien ambe mi jhaser, 

qnes ieu ti fiaz also saber 
que res non ti poira salvar 
ques ieu non fo vuell'ades far. 
e non t'en fazas plus pregar, 
760 qu'atresi t'o covenria far. 

Acnes respondit sibi sie dicendo 

Mesqui, com as tan pauc d'esgar 
q'aiso mi vullas demandar! 
non ves l'angel desobre mi, 
765 qne mi garda ser e maü 

am son glasi que li a dat 
cel que tot lo mont a format? 
vai fora, que& ieu ti sai dir 
que tu sa poirias ben morir. 
770 Filius prefeeti didt sibi sie ironiee . 
Fora, putan? anz ti penrai 
es am tu mal grat tieu jhairai, - 
que jha honor non volrai far 
a cel dieu que ti yoI gardar. 
775 Modo venit versus lectum et credit ipsam aecipere, et 
diabolus accipit ipsum ad ffulam et stinxit eumy et 
cadit in solum^ et ornnes diaholi veniunt et portant 
animam in in/emum sibilando. Qintus miles dicit 
aliis quod ibit visum. 
780 Qayalier, sapchas qu'ieu irai 

veser de mon senor que fai, 
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qu'el s'es ueimais trop demoraz. 
ieu cre qe la sia colcaz 
amb Aines, pueh qae tant estai. 
7 85 saphas que veser o anarai. 

Sextua milea dictt stbt m 

Ar anas tost, si dieus vos gar, 
e venes nos o aisa comtar. 

Modo vadit iste rniUs et invenit dominum suum 
7 90 mortuum et revertitur ad altos curendo et da- 
mando sie 

Raida, raida, senors, cores, 
que mon senor a mort Aines! 

Modo curunt omnes milites ad eum et elevant ipmm 

795 et ponunt 

* « 

* 

Malvaisa mort, per q'as volgut aucir 
nostre seinor sens tota ucaisonl 
que nos volgram maihs la pena sufrir, 
sol qu'el fos sans e visques am rason, 

800 que nos serem, so pödem segur dii-e, 

tut pres e mort, don er drez e rasos, 
quar lo lasem anar sens companos. 
ben er rasons c'om nos dejha ancire, 
c'om non poria gens comparar ni dire 

805 la gran dolor c'auran tut siei' parent, 

ni Tengosa, sapchas, nil mariment. 
qant sabran, venrem tut a martire. 
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Modo vmkini Romam qyi audwenmt planctum. dicit 
unus ex üUs Romanis 
810 Baron, com estaz tan maritz 

ni per que aves faih tan grans critz? 

digaas nos per qe aves cridat, 

que n'em tut agut eisordat. 
Priimu mües fiUi respandtt ÜU Romano et dicit ei sie 
816 Seiner, non devem ben plorar 

e marir nos es esqintar, 

qu'aicil femna a mort mon seiner 

que nos tenia toz as onor! 

sol quar li demandet s'amor, 
820 Ta mort, don avem gran paor 

que non prenam grieu jhom dema, 

pueh que sos paires o sabra. 
Ftimus RomanuB dicit 

Adesa puta fachuriera, 
825 qe mala gota al cor la fiera! 

es a nos mort nostre seiner, 

lo fill de l'onrat cenador. 

ieu consel que sia tiracada 

e pueh am fuec gresec cremada. 
8 so Seoundus JRomamtg dicit 

Sapchas qu'il sap nigraumacia 

e Tart que parlla de bausia, 

es ambe la art sainta a obrat, 

per qe li a so coli pesat. 
836 mais ieu dirai ques en fasam: 

haut per sa longa la pendam. 
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es aqoi sia fort tormentada 
tro qnel lenga si'^rancada. 

lercius Romamu dieit 
84 B es Yandesa, so mi par, 

per que non nos vol moz sonar. 
mais ien dirai com o farem: 
emfra colobras la metrem 
es aora i poinenz grifons 
845 e graichanz es esorpions 

que la roiran de mal talent. 
iea li don aqest jnjhament. 

Cartu8 JRomanus dieit 

Baron, sapchas qn'ill a obrat 

850 am lo diable qne 11 a ajndat. 

d'autramenz non o pogra far 
ni ansera sol asagar. 
mais ieu vos dirai que farem: 
lo cenador agnardarem 

855 que venra sai qant o sabra, 

e farem so ques eil dira. 

Qintus Romanm 

Certas, bon es que l'agnardem, 
e so qu'el dira nos farem. 
860 mais il pol ben segor' estar 

qu'en brien la farem tormentar. 

Sinprannu dieit »ms mtlitibm sie 
Cavalier, vos aves ausit 
lo broh ques an faih ni lo crit 
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865 nei lo jhom lai en la ciptat: 

ieu cre qu'il si sian batalat. 

anem la e Yeirem qaes es, 

ben len n'i a de mortz e de pres, 

q'ill an M uei tan gran cridor 
870 mesclamenz, so mi par, am plor. 

Seexttu miles respandit gibt 

Seiner, ben avem escoutat, 
qar anran uei tan fort cridat 
qn'ill gabayan, segnen qnem par. 
875 non sai cni den jnstisiar; 

per qn'ieu die ques o anem veser 
e sapiam qu'es agnt per ver. 

Simpronim dicit mU milittbus quod ipse vuH cire 
pro certo. 
880 Ära vias, sapchas per trasah, 

qu'ien vob-ai saber ques an üedi. 

Modo incipit ire versus Eoinanos, et Romani vident 
. tpwm venire, dicit unus ex Romanis milittbus tnortui 
stantibus justa mortuum 
885 Cayallier, anas sns, ve vos lo cenador 

qne ven aisa veser qni a fah uei la cridor. 
anas vos enves lui e celas li la mort 
de son precios fill e donas Ten conort 

Modo tendunt omnes milites ßlii ad Simpronium. dicit 
890 eis eenator sie et sahdat eos 

Cavalier, ben sias vengut: 
com venes vos autri trastut? 
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dignas mi, on aves laisat 

mon fill, q'aici en semblas irat? 
895 IVtfmu miles ßlü respondie gihi sie 

Seiner , el es el bordell lai 

amb Aines alegres e guai, 

que jhaz en un bei lieh per ver 

am M a lot lo sieu plaser. 
900 Frefectus dicä Ulis müittbus ßlü mi quare venerirU 
amnes simul et nm remansit aliquis cum eo. 

Ar digas, com l'aves laisat 

qu'aici vos n'est tut retomat? 

non degras am lui remanir 
905 tro ques el s'en volgues venir? 

Secundus miles. 
Seiner, qui am femna vol jhaser 
non den null compaino aver, 
anz deu om estar en privat 
910 que sia plus rescos e celat. 

Prefectus, 
Ar mi diguas qui a fah lo plor 
uei lo jhom sai ni la rumor? 
sapchas ques ieu o vull saber, 
915 e diguas m'en ades lo ver. 

Tertius miles. 
Li Roman si son trebaillat, 
seiner, per qu'an tan fort cridat 
augas 0, si non nos creses, 
920 com an antr'elz cridat ades. 

Bartach, Saacte Agnes. 3 



— - 34 . — 

Jhrefeeku. 
Boman, per qa'aves tant cridat, 
c'aei n'em agut tot cisordat, 
es aves Yolgut tan parlar. 
925 non sai cni den jnstisiar. 

dignas m'o, qn'iea o enqnerai 
eis colpans fortment liarai. 

Quidam JRomanug. 
Seiner, ieu ti dirai vertat; 
930 non sai qnes en valges celat 

li pntans qu'es en cel bordell 
a mort ton fill amb nn coatell. 
per qae an siei cayaLlier plorat 
e nos autri li avem goabat. 

935 Seeundus £omanug. 

Yel t'aqni mort, don em irat 
si qne tat nos n'em aei plorat. 

Ai qne fara le pecaires 
940 pos SOS bons cars filz es mortz! 

ien non cre qae mais cenaires 

preses tan gran desconort 

com ien faz en aqaest dia 

e mon car fill qnes es morz. 
945 per mon grat ades moria. 

JfaUr. 
Ai manda, qne poirai devenir 
pos perdnt ai mon fill! com no m'esgoir! 



— « 35 . — 

ai mort, on lest? per quo nom vens anzir 
9Ö0 per lo mieu grat ades volgra inorir. 

Soror, 

Ai que farai, fraire, vDStra seror, 
pos perdut ai la vostra bon'amor! 
pos noüs veirai, ieu morai de dolor, 
955 am dol vieurai tostemps mais es am plor. 

Prefectus, 

Ai puta, per qu'as mon fiU mort 
a gran falsea es a gran tort? 
qu'el non t'avia ren forfah. 
960 per qae nos as auniz tan lag? 

Agnes. 

Sapchas, qu'ieu non ai ton fill mort, 
anz acel qu'el cresia tan fort, 
so es le diables qu'el cresia, 

965 qu'a pres Tarma si co la sia, 

quar el cujhava aver m'amor 
malgrat del mieu onrat seiner 
qüe m'a trames son angel dar 
que dejha lo mieu cors guardar. 

970 que si el si fos a dieu tomaz, 

el fora de mort escapaz 
• si com feron siei cavalier 
que sa intreron messagier, 
que volgron a'st angel portar 

975 honor el volgron asorar. 



3 
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e tot cfl qoe sa sm intrst« 
ques enn nudut de pecaC 
s'en son san e viu retomat 
qur in a di^i honor portail. 

»»• e car tos fih ihhi toIc hoorar 

fangel nil toIc lioiiar portar, 
anz mi toIc peme e deisi«irar 
malgrat dTesI angel e fbrzar, 
per qa'el Fa mort, dam rasons es 

»35 qaar d'enaid Ten es enpres. 

Aines, tu dises ques a moit 
aquel angels mon fil sons t<»1, 
quar non li T<dc onor portar, 

»90 anz Tolc lo tieii dien blastemar. 

e paeh qu'el a tant de poder 
qae paesca noser e Yaler, 
pr^na li qu'el den redtar 
mon fill e'a moit per tn goardar. 

995 e sQ pot redtar de mort 

nos penrem tot qnant em conort 
si qael tieii dien Ydrem onrar 
e tostemps mais creire es amar 
si com bon dien e bon seiner, 
1000 si nos Tolia hi tant d'onor. 

Acme9 ücä prefedo fmoi tum «M fanmßm ßiem^ 

£n eenaire, ien omosc be 
qoe TOS ncm aTes fenna fe. 
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que per ren qu'ieu poguessa far 
1006 tos filz pogues resucitar. 

mais per tal que tota aqist genz 

fos en Jhesn Christ conoisenz, 

ques il vesian resucitar 

ben lea volrian dieu asorar, 
1010 moves vos tut quant est d'aqui 

e lunas vos fort tut de mi, 

e preguarai al mieu seiner 

quez el per sa sancta douzor 

lo den de mort resucitar 
1015 es a toz eixemple donar, 

que tut ades vos batejhes 

e las vostras armas salves. 

Modo recedunt omnes et tendunt seormm in medw 
campt, et podea Agnes tendit ad lectum mortui^ respieit 
1020 ^9um et tangit ei fadem et manus^ et postea facit 
planctum in sanu 

Jha non ti quier que mi fasas perdo 
d'aquest pecat, seyner, qu'ieu hanc feses. 

et facto planctu ponit se fusta lectum in oratiane 
1025 ßexis genihus, 

Ai fil de dieu, ques en croz fast levaz 
es al terz jhorn de mort resucitaz, 
per ta doucor vueillas resucitar 
aquest home es a ta part tomar 
loso per tal que tut aquist puescan venir 

al tieu regne es a tu convertir. 
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Modo dicä Ckritku artmmgdo Bmftidi mt imialt reei- 

Bafel, Tai redtar lo fil de cenadiK' 
1035 e trai s'amia d'enfem que safre gnm dolor, 

qa'Aines per cui es mortz m'a de bon cor pregoat 
qae li doae cesi don, es ai lo li antrejhat 



Modo vadü angehis in infermtm et mvenü 
m CO dam ctKobo ferventi^ quem ßageUant dtahoh. 
1040 et angeht» faeit piandum in wnM Vem ereatmr 
opiräms. 

Diablo, goaras non tormentes 
cest* arma qne tont' a tos es, 
que diens vol qae sia redtaz 
1045 le cors d'est' arma e sanaz. 



Modo fugimd diaboli tAHando ti ang^us extraü ani- 
flMM» de eaeobo et poriat ipeam ad corpus mortuum 
et pomt animam in corpore et recitat ipsum. postea 
dieit angehu Agneti in eodem »onu 

1050 Aines, Tai sus, qne tendaz es 

le üeas precs darant dien e pres, 
e £u aqaest bomen parlar, 
qae dieos l'a Tolgat redtar. 



Modo reeedit angelu» H Aigne» suryit 

1055 Apodicxes, vai sos per lo poder de dien, 

noB jhagas plus aqoi, qu'aid t'o conuynt ieo, 
e vai grasir a diea que fa fab gran onor, 
qne t'a trab dinz d'enfem bon sofirias grau dolor. 
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Modo 9urgit ApotUxes respieiendo eehan et terram, et 
10 60 porrigit mamM versue deum et praicit se in terram in 
cruee , et poetea surgit et facit planetum in sonu Y ein, 
aora donza, qae vens d'outra la mar. 

Solamenz us diens es qne pot ben e mal far, 
cel qu'a fah cel e terra el faec, sapchas, el mar, 
1065 so es le dieus que volim li crestian asorar, 

que m'a volgut del jpoz d'enfem gitar 
on snfria gran dolor. 

A sant' Aines grasisc mon resitar, 
quar per son prec m'a volgut diens gitar 
1070 del poz d'enfern on non vuel maih tomar, 

anz vnel am lui lo fill de dien lansar 
per gasainar s'amor. 

Modo venu filius prefecti ad virginem et proicit se in 
terram in cruce ante ipsam. postea surgit dicene 
1075 Ai verge sant' Aines, domna, per ta bontat 

so qn'ai üaillit ves tu mi sia perdonat, 
ques am lo tieu sant prec m'as dinz d'enfem gitat 
so qn'ai pecat ves tu nom sia recastenat, 
mais prec ti, si ti plai, quem dejhas batejhar, 
1080 q'ieu vuel daierenant Jhesu Christ asorar. 

Aines didt sie 

Amics, ben deus temer Jhesu Christ e lausar, 
quar eil de manz diables t'a volgut escapar. 
mais darai ti baptisme pues que demandas lo, 
1085 e nembre ti de dieu com sufri passio. 
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Modo venu cenatar cum Ma/amilta nta ad virgmem dt'cens 
Sancta verge de dieu, vuUas mi perdonar 
qnar iea a gran pocat t*ai facha tormentar, 
q'ien conosc qael tiens dieas a tot lo mant creat 

1090 en so ques a mon fil de mort resucitat. 

e requer ti per toz que nos denz batejhar, 
que nos volem trastut Jhesu Christ asorar. 
Atnes respondit siht stc dieendo 

En cenaire, es ieu de bon cor vos perdon, 

1095 e deves fort grasir a cel qu'es sus el tron, 

quar vos mostra la via de vostra gran salut 
eus mou de vostra secta en que sias tut perdut 
quar m'aves requist queus dejha batejhar 
as onor de Jhesu ques a fah cel e mar, 

1100 vos darai sant baptisme e nom del mieu seiner, 

e grasisc li mil ves quar mi a dat tant d'onor 
que per la mia paraula vos vulas convertir 
e far lo mandament del mieu seiner e dir. 
Paiua et ponü manum in capite. 

1105 Ära clinas los caps, que baptisme vos don, 

e Sias ves Jhesu Christ trastut fisel e bon, 
e sapchas que dieus volc per nos esser levaz 
en la croz per delir nostres mortals pecaz. 
baron, ar anas sus, que trastut est mundat, 

1110 de tot quant hanc pequest est de dieu perdonat. 

Modo eurgunt omnes et tendunt in medio eampi etfaciunt 
omnes simul phnetum in sonu del comte de Peytieu. 
Bei seiner dieus, tu sias grasiz 
quar nos as ves tu convertiz, 
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1115 que DOS siam trastnt periz. 

grasiz sias de nostra salnt. 

Seiner, ques en croz fast levaz 
e morz per nostres grieus pecaz, 
mil vez, seiner, en sias lausaz, 
1120 quar nos as mostrat ta vertut. 

Seiner dieus, nostri grieu pecat 
non nos sian recastenat, 
maih ajhas de nos pietat 
pueh ques a tu nos em rendut. 

1125 Facto planctu veniunt Romani ad cenatorem, dicit unus 
ex illia^ et angelu» dicit Cilete, 

En cenaire, per queus es reneguaz 
ves los crestians ni vos es batejhaz? 
ben par que folz es es an pauc de sen, 
1130 e die vos ben qu'ades demantenen 

per lo mieu grat vos farem toz cremar, 
qar nostra lei aves volgut laisar. 

Cenator respondit Ulis Romanis sie dieendo 

Seiners Eomans, nos avem ben rason 
1135 que nos amem cel ques es sus el tron, 

qu'el a de mort mon fil resucitat, 
per que nos em tut quanz em batejbat; 
q'ieu conose ben qu'el a lo munt creat 
e per lui em tut nos autri format. 
1140 e s'ieu enanz agnessa conegut 

de Jhesu Christ la sia gran vertut, 
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saphas per cert qu'ien agra renegoat 
aicel diable e Jh^sa Christ lausat 

Unw iHorum Bomanorum damat aÜa voce dieendo sie 

1145 Adesa malvaisa pntan, 

cum los a giraz a sa man! 

sapchas qu'il es demoniada, 

per qQ*a aqnesta gent torbada, 

e sapchas qaes on mais viuria 
1150 per cert maih d'anta nos faria. 

per qne nos tos volem pregar, 

dan cenador, e rasonar 

qne la fasas ades cremar 

anz qne plns de mal pncsca fan^ 
1155 qne si il gnaire sa yi^ia, 

sapchas qne toz nos confnndria 

com qnes illi yos a fah dir 

qnel sien dien voles nbesir. 

ben senbla qne tost giraria 
1160 nos antres, e far o poiria, 

pneh qne vos a aici torbat 

ÜEUz donsx so qnens avcm pregnat 

Cenatar refpcndü eis ne 

Baron, d'aiso sapchas per yer 
1165 qnes ien non vnel aver poder 

per qne Aines sia jnstisiada 
ni a negnn torment menada, 
qne s'ien li agnes a donar 
los tormenz qne li ai fah far, 
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1170 per cert non Tagra tormentada, 

anz Tagra de tot mal gaardada; 

que si vos aatri conoisias 

lo fil de dieu, non o dirias 

ques ieu aco meseh di^ia,. 
1175 qaar Jhesu Christ non conoisia. 

ques el a tot- lo munt creat; 

per qn'ai aicel diable laissat, 

que sapchas qu'el non a poder 

que puesca nozer ni valer, 
1180 enans tut sill que lo creiran 

ins en lo pos d'enfem iran. 

e si voles entervar, 

mos fiUs vos sabra comtar, 

qu'era mortz, pueis es ressitatz 
1186 e per lo pree d'Aines tomatz, 

ques a mort en infem estat, 

car non avia Crist adorat. 
Modo filius prefecti loguttur illü 

Seinnors, ben vos a dig vertat 
1190 mos seinners, que mort ai estat 

ins en infem, car avia tant servida 

cel' ydola e sant' Aines aunida. 

don sapchas ben per cert que qui creira 

aicel dyable en infem boillira. 
1195 per qu'ieu vos prec,*seinnors,' queus bateges 

e en Jhesu trastut vos confizes, 

que si cröses. el vos dara s'amor 

eos gardara de pena e de dolor. 
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si non o faz, en enfem bnlleres^ 
1200 e sapchas ben qne mays non n'iseres. 

don ien vos prec qa'anes a sancta Aynes 

e preges li que babtisme vos des. 
Quidam illorum Eomanarutn loqwbuir aliü 

Aves ausit la gran error 
1205 qu'a dig le fills del cenador? 

s'a diz ques Aynes Ta gitat 

d'enfem on avia tant estat. 

mesqains ! 

Pausa. 
1210 con aves tan pauc d'encient 

qne cressas ta meschinament 

qne Cresas qne Taja gitat 

Aynes d'enfem ni de mort recitat. 

mays ieus diray qnes es agnt: 
1215 nos nos cresiam ben trastnt 

qnes aicilh femna mort Tagnes; 

mas sapchas ben c'anc non fon res, 

ans Tavia tant fort adormit 

e de sas malas artz gnamit 
1220 que nos creziam que fos mortz et aunitz, 

tant era fort per las artz adormitz. 

e domens qu'el dormia tant fort 

pantaizava qu'el era mort. 

quant reissidet e le pantais fon fatz, 
1225 semblant 11 fon fos de mort recitatz. 

es enaici sapchas ques agnt es; 

mas que fos mortz per cert non fon anc res, 
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que si fos mortz mais non fora tomatz: 
per que sapias que non es recitaz. 

12S0 AUer Romanua laquitur aim 

Aici com en Bonfils dig ha, 
sapchas que es vertatz de pla. 
mas paeis que vos est tan torbatz, 
dan cenaire, que vos sias renegatz 

1235 e non volias la femna tormentar 

car vos a fag a la sia lei tomar, 
volem que vos desampares 
vostre poder el nos laisses, 
e metrem hi tal que nos mantenra 

1240 la nostra lei es Aines cremara. 

Cenator dixit sie Romania 

Baron, sapchas ben ques en cor avia 
que non tengues plus vostri cenaria. 
demantenent aici laus desampar, 

1245 ques ieu non vuell encontra Christ anar. 

e quar nAspains es savis homs e pros 
e tain li ben que sia poderos, 
aici li aütreh el don la cenaria 
el desampar lo poder qu'ieu tenia, 

1250 e que trastut vos Roman autrejhes 

es enaici com cenador l'onres. 

Romanm loguüur erga Aspastum 

E nos aici l'elegem per seiner, 
per cenador e per bon regidor, 
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1855 e que tengna de Roma lo poder^ 

e qü'en faza a tot lo sieu plaser. 

AspimuB respondit sie eü 

Seinnors, sapchas qaes ieu ja non penria 
tan gran poder ni lo mi carguaria, 
1360 que motz s'en a a coi mlelz taineria, 

es as aqnelz donas la cenaria, 
qn'a mi per cert non tain tan gran poder, 
q'ieu. nol sabria regir ni mantener. 

Adhuc roffuat eum qutdam Romanu9 sie 

1265 Nos pregam, seiner, que tenguas 

nostre poder e quel rejhas, 

que nul comte volem aver 

de vos tant con aures poder; 

que si vos also non prenias, 
1270 formenz nos deisaresarias, 

qu'aicil femna nos confundria 

e la nostra lei falsaria; 

que TOS sabes ques ill a batejhat 

aquesta gent, don em fort tut irat. 
1275 e si ill guaire sä vivia, 

tot lo pobol ill confundria. 

don preguam quel poder prenas 

e qu'ades cremar la fasas. 

Aspasncs dixit Ramanü ne 

1280 Seynnors, pueh que tant mi voles 

per cenador e mi queres, 
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la vostra volnntat farai 

eis Yostres (ü-ez vos salvarai. 

Modo reeedit Simpronius cum tota familia ma et tenddt 
1285 in casteltum euum. et Jlomam acendunt Aspcmum 
cenatorem in catedra et tibicinatores ttcbicinant et angeli 
dieunt Cilete. et postea venit quidam Romanus et dicit 
sie Aspasio 

NAspain seiner, que ben astruc vos sia 
1290 vostre poders e vostri cenaria. 

e diens vos meta en quor qne fizelmenz tenguas 
la nostra sancta lei e fort la defendas. 

Aspanius cenator dixit sie 

Baron, aico podes saber 
1295 q'ieu volrai creire e mantener 

la vostra lei e fort la defendrai, 
e si trop crestians, toz cremär los farai. 

Qidam Romanus dixit sie Aspasio 

Seiner, ieu vos enseynnarai 
1300 crestiana e vos trobarai, 

que nos a fah mayh de damnage 

qu'anc non pres tant nostre linnage. 

CO es aicil patans Aines 

ques a fah batejhar ades 
1305 lo cenador ques era davant nos 

e tota la sia gent qu'era valenz e pros. 

per que, seyner, vos pregam tut, 

enanz que siam confundut, 
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qae 1a fiizas ades cremar« 
1310 qaH DOS cujha trastaz danuuur. 

Modo dieä Atpanu» imima iHontm Romumormm Mi 
tendant iptam quentmt^. 

Baron, ar la m'anas qaerer, 
qnes ien volrai de Ini saber 
1315 si Tolra nostre dien pr^uar; 

si non, iea la fiknd cremar. 

Modo radtmt ipsam quemtum ÜU duo. dicU umu ex 
Ulis duobus 

Aines, le ccnaires novelz, 
1320 le plus savis e le plus beiz 

qa'el mont sia, yoI qaes anes 

dayant Ini e nons en tarses. 

Aines reapondü e» ne dicendo 
Beiz senors, am yos la irai 
1325 e so qa'el dira ansiraL 

Modo vadufd ad cenatorem. Cenator dixü Agneti sie^ 
et tubant, et angelt dietmt Cäete. 
Fenma, iea t'ai üacha venir 
qae dejhas nostre diea servir 
1330 eis fals crestians dejhas desamparar 

qne t'an facha tan longamenz torbar. 
si non o fas, iea ti fand cremar 
e jhal crestian non t'en poiran aidar. 

Ainee reepondü eie Ajpasio 
1335 NAspani, sapdias non crerai 

vostre conseyl ni lo ferai, 
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qnes ien dicel diable asor 
ni desampar mon bon seynnor; 
anz aitant com ieu jha viurai 
1340 lo fil de dieu asorarai, 

e per s'amor volrai sufrir 
tot quant mi volras far ni dir. 

Asptmus dicit aliü Romanis td tendant quesitum spinas 
et spolimt eam. 

1345 Baron, or la mi despullas 

es as un pal fort Testacas, 

e que tut ades acampes 

espinas am que la cremes. 

e comant vos qu'ades sia fah, 
1350 qe ieu vuel muera per trasah. 

Modo tendunt omnes Romani ad apinas et drcumdant 
eam spinü et spoUant eam et liguant eam ad palum^ 
et postea ponunt ignem in spinis^ et quatuor angeli 
veniunt et defend/imt eam ab igne et proiciunt ignem 
1355 super Romanos^ et omnes fugiuid versus cenatorem. 
tarnen remanent quatuor in campo semimortui. et stinto 
igne surgit quartus ex ietis qwituor dicenz^ et ante 
tuhe sonuerint et angeli dixerunt Cilete. 

Baron, aves vist la vertut 
1360 ques a fah dious per la salut 

d'Aines qu'am pauc non em cremat 
don em ancar tut espautat. 

Bastsch, SanctaAg^es. 4 



per cert neimays n* n prvgvani 
na Ye^tis ni rasi>rarai 
13«^ anz Tolnu k> diea 9Sor^r 

qae Toi Arnes tan foit gvardar. 

Mmh wmrpad clii tre», iitä^ wnu tx ükU sie 

Sernors, anem nos rasonar 
a sant' Aines e descolpar, 
liTo e qneram li trastnt perdon. 

e qne prec lo seTw^r del tron 
t|iies el no6 don tals obras £u* 
per qae nos nos poseam salTar. 

Modo viuhtMt oktne9 guafmor ad rirpmtm. dicä fM4rrtms 

13 75 Sant' Aynes, vaellas perdonar 

a nos qnar ti Toliam cremar, 
e pregna lo tieu \xm. sevnor 
qn'el nos den donar la si' amor. 

Arne9 re^p^mdit eis mc di'tendo 

i3%o Baron, de bon cor vos perdon 

e prec vos sias fisel e bon 
ves Jhesa Christ, e sil voles onrar, 
paeh negims homs non tos poira mal £aur. 

Modo vadmmt m mMo eampi et facnmt fUmeimm 
13%5 in Wim 

Bei seiner, paire glorios, 
cai tot qant es den obesir. 

Seyner diens, qn'en craz fiist levaz 
ni snffiist per nos passion. 
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1390 de nos sias grasiz e laasatz, 

qaar nos as donat tan gran don 
que de pecatz nos a mnndatz 
Aynes qa'es en ta orason 
e pregoa per totz los damnatz. 

1395 Planetum Agnetü in sonu Lasa, en can grieu pena. 

Seyner, quel mont as creat 
es home de brac format, 
dona mi per ta bontat 
neimais fi, 
1400 e mos tortz perdona mi, 

qu'a tn, seyner de pietat, 
rent m'arma de mot bon grat 

AUa. 

üeimays venc ves tu, bei paire, 
1405 quar seyner, fisel creaire, 

recip mi en ton repaire 

q'ieu desir, 

qu'ieu vnel recebre martir 

per gaasanar la ti' amor 
1410 e sufrir pena e dolor. 

Chundus dddt arcangelo Rapheli ut tendat confartatwn 
fiUam mam Agnen , et fadt pla/netum in sonu Da pe 
de la montana. 

Raphel, vai conortar la mia fiUa Aines, 
1415 dignas li da part mi que de sa jSn es pres, 

4* 
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e vengua s'en ue3rmays , qu'il a ben guasaynada 
Corona sus el cel quo li es aparellada. 

Angelus vadit ad eam dtcens et facit phnctum in sonu 

üliu8 romancii de saneto SUphano. ' 
1420 Filla de dieu, ben as obrat, 

qae Corona as guasaynat: 
so ti manda le filz de dien 
que venguas ueymayh el nom sieu. 

Car as volgut honor portar 
1425 a cel que volc lo mont crear, 

recebras tostemps maih honor 
e guauh sens pen' e sens dolor. 

UhtM ex Romanü dicit Aspasio sie 

NAspani, seyner, que farem 
1430 ni quäl conseyl aver poirem 

d'aquesta femna blastemada 

que mala poguesa essernada? 

que nos non la podem cremar 

ni a negun torment menar. 
1435 sapchas qu'eu sui vers desenaz 

quar nos a trastoz eniaptatz. 

Asptmua cemtor dtxtt alltts Romanis sie 
Ar non vos dones pensament 
ni estes consirosament, 
1440 q'ieu la farai justisiar 

e malgrat del sieu dieu cremar. 
e venes en, qa'ieu la irai 
e toz Premiers k) fuec metrai, 
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es enanz qn'ien mova d'aqui 
1445 sera morta, si dien mi gui. 

Modo tendunt ad loeutn tibi est ligcsta Agnes , et quando 
sunt hde diett eenator Aspasius 

Baron, ar via tat acampar 
leyna en que dejha cremar, 
1450 que jhamays d'aici non partria 

si cremada non la vesia, 
esta putan demoniada, 
qu'il s'a fah trop longua durada. 

Stincto igne vadit unus ex Romanis ad virginem et 
1455 videt si est mortua, et cocnocit quod martua est et 
revertütcr ad Aspasium dicens 

Seyner, segur podes estar 
ques ueimayh non faza torbar 
li putans lo pobol nessi, 
1460 qu'il es mprta, si diens mi gui. 

Aspasius didt alOs Romanis sie 

Si na Vestis mi guart de mal, 
non fesem mayh tan bon jhornal. 
e partam nos ueymayh d'aci, 
1465 e mangaran lo corps aqui. 

Modo recedunt omnes Romani in casiellum suuniy et 
postea venittnt angeli, et qmtuor stmt justa corpus 
virginis. dicunt istam ant^honam 

Veni^ sponsa Christi y accipe coronam quam tibi 
1470 deus preparavit in etemum. 
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Et postea fieetit se quartus ex angelis et aceipit am- 
mam et defert tpsam ante deum eantando istam amtir 
phanam 

1475 Hec est virguo sapiens et una de wumero pru- 

dencHitn, 



ANMEBKUNGEN. 

4 porai, sonst poirai, doch steht auch poria 804, wie 
crerai für creirai. Vgl. Chrestom. 297, 27. 

6 nach est erwartet inan ein ibi oder hie (vgl. 1447), 
aber auch 17 ist dieses ausgelassen. Vgl. 563. 
673. 684. 

7 dictamen ejus] de iänie . . ; die Lesung ist nicht 
sicher, das von mir gesetzte entspricht den Schrift- 
Zügen noch am meisten. 

11 ä dos: ich habe den Strich im m aufgelöst, wenn 
die gewöhnliche provenzalische Form in erfordert, 
also eö in eom u. s. w. , wiewohl die Hs. in diesen 
Fällen ebenso oft eon und ähnliches schreibt. 

12 si timia, sie scheue sich nicht, trage "kein Bedenken. 
timia schliesst sich enger an die latein. Form timeat 
an als das gewöhnliche tema. 

15 de ist u/nsicher ; in der folgenden Zeile ist nach 

portat noch ein unsicheres ne zu lesen , vor et sepe 

vielleicht ein hie. 
17 über dieit steht eoraca. 
22 a mi, für ä mi; vgl. il. 
25 unquam: auch dies wohl aus Nichtbeachtung der 

Abkürzung (nüquam) zu erklä/ren. 
29 es fehlt. 31. sunt eoram] süoroi, umsicher. 

34 rece^pudja. 35. ailla. aiza stand ii. aisa 788. 

886. Diese Form des localen Adverbiums ^ *hier, 

hierh^"* war bis jetzt nicht belegt. 
36 UTÜle; vgl 324. 40. clemanda. 



1 
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-11 ancars, noch 607. So gewöhnlich auch. die Form 
ancar (:justisiar 318, idesliar 646) und verlängert 
ancaras ist, so kommt die auf s auslautende ohne 
a sonst doch nicht vor. 

43 qne ses; ebenso qae sei 44, e saues 234.318, que 
sas 389. 682, wnd so häufig das zur Vermeidung 
des Hiatus dienende 8 (früher z = dj von qnes zum 
folgenden Worte gezogen. Die Worttrennung Ober- 
haupt ist sehr oft eine fehlerhafte. 

45 a fehlt. 49. Encenare. cenaire für senaire, 

im Nomin. meist cenaires (288. 941), die regelrecht 
gebräuchliche provenzalische Form von Senator. 
Bisher war nu/r das oblique senador (Lex. 5, 201) 
nachgewiesen. Jene Bildung zeigt, dass das Wort 
und der Begriff in Siidfrankreich frühe populär 
. tcar. Das davon abgeleitete cenaria , Senatorenami, 
steht 64. 1248. 1261. 1290. Der lateinische Text 
nennt den Vaier nu/r praefectus urbis oder einfach 
praefectus , welcher Ausdrudc im Latein des Stückes 
beibehalten ist: senaire ist also die provenz, lieber- 
Setzung davon. 

56 um eine Silbe zu kurz: Wahrscheinlich beruhen 
alle derartigen Fälle auf fehlerhafter üeberlieferwng 
(vgl. 115. 146). Ich habe jedoch die Verse, ausser 
wo die Besserung ganz unzweifelhaft war, unange- 
tastet gelassen. Hier könnte man schreiben contra 
lo dreih, wenn nicht contra dreh 51. 66 stände; 
vgl indess 62. 68. 71. 

Ih uez. 78. fill fehlt. 81. del redier. 

82 Premiers, leails. 86. tostems , und so steht öfter 

der n- Strich überflüssig; vgl. 108. 118. 217. 374. 

1003. 1004. 1277. 9!]. ves lur mä ; vgl. 91. 408. 

105 von! uos en. 106. e steht über der Zeile. 

108 bestez. 110. mendat, vielleicht beimibehaUen^ 

vgl. ferai fü/r farai 1336, 
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111 möt: könnte aus mpnt verlesen sein, wenn nicht 
die Hs, imtner mot schriebe , welche Form auch der 
Abfassungszeit mehr als mont entspricht. Vgl. zu 86. 

115 vielleicht Ära vai mi; vgl. 9. 

118 mätenö. 129 na Vestis. Vesta, wie das Ori- 

ginal hat, immer in dieser Form, die an den im 
Mittelalter allgemein angenommenen Zusammenhang 
des Namens der Göttin mit yestis erinnert. Vgl. 
Passional 563, 66 K. der kleidere eine gewisse 
gotinne. • 

136 — 138. et quia erant nobiles et vim eis inferre non 
poterat, titolmu eis christianitatis opposuit Vitac. 5. 

137 noD sufran , soviel, als que non sufran , zu rasonar 
gehörig, rasonar , vertheidigen (noch i368) vergleicht 
sich dem ahd. intredinön, mhd. entreden. 

142 säproi'o. 147. vielleicht ist zu lesen fazscm los 

totz cremar deman. 

153 nach farem sind die Zeilen 154. 155 von ariderer 
Hand, die auch die irrigen Nachträge ßm Bande 
(bis 217) geschrieben hat, am Bande einge- 
schaltet. 

154 wohl railitibus. respon. 155. tertlus) . . t\ 
156 — 168 stehen am untern Bande der BOckseite von 

El. 70. 165. conselilara. 

170 — 193 am untern Bernde der Vorderseite von Bl. 71 ; 
die Ueberschrifl rührt von mir her. 

170 onrat. . 180 o perdon von mir ergänzt. 

181 bon. 185. besser wohl tal. 

194 — 202 am obem Bande der BUckseite von Bl. 70, 
zum Theil weggeschnitten. Quartas habe ich hin- 
zugefügt. 

196 pere qe. 197. aycel: die beiden letzten Budh- 

stdben sind unsicher. 202. st' tut. 

203—217 am Bande von 71^, hin und nieder ein paar 
Buchstaben weggeschnitten. 



^ 58 — 

203 1« NinitiLr] q^. '206. puirüks : ias ergÖHZt, ebenso 

216. 212. Enenador. dir] d. . 213. nul] n. . 

215. niiUa] dH . . 217. eiiJk& diz] d . . 

218. sc»csktate- 229. crestum. 236. dstL 

247. *=trobat per süzo. 253. anedacter. 

257 qne nos em: nos zu entfernen hätte der Schreiber 
nicht nöthig gehabt ^ da der Dichter crestia meist 
ziceisilbig braucht. AVicA des Diditers G^runche 
i^ aber. Kenn nos ^eofTiUt , qnes sh schreiben. 
EbeiH^ 394, wo der Schreiber ieu erst nachtrng 
und qe demnach ursprünglich rar la stand. 

261 nostia fehlt. 263. le]ce. 27a TertazL 

276. uülL 277. crestian. 289. Teritat 

291. Tol] nol uoL cor] car. 

301 mantegessez , aus mantegessez (=ein). Hienach 
ist tcahrscheinlich a:ich in dtr zweiten Silbe e für 
e zu nehmen uf*d mantengessem zu schreiben : doch 
habe ich e gelassen, weil tegues im Boethius 
belegt ist. 

302 non fehlt. 

3C»8 diau : iau für ieu ist in späteren Quellen (des 14. 
Jahrhunderts) nicht unerhört: da aber jusiaa für 
jusieu nicht vorkommt, so spricht hier der Reim 
für iea, und ich habe danach diese und die übrigen 
tSteHen geändert. 

324 uulle. 326. 32S. 336. diau. 336. asoraL 

340 ci maih estat. Der Sinn terJangi einen Cregensats 
zu dem folgenden ceL 'Glaubt nicht, dass ufis 
gegeben htä das Gut, das icir besitzen, . . . ., son- 
dern derjenige, der ron der Jungfrau geboren ist\ 
also 'nicht eure Göttin, sondern Christus.^ dl 
majhestat, wie ich bessere, ist demnach auf Vesta 
zu beziehen. 

355 a"stra«. 
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356—366. Ad haec b. Agnes dixit (So6) *si filiuin 
tnum (360) , quamvis iniqno amore vexatnm , tarnen 
viventem hominem , recusavi (359) y hominem ntiqne 
qni est rationis capax, qui et andire et videre et 
palpare et ambulare potest, et fulgore lucis hujus 
cum bonis perfrui: si ergo hunc caussa amoris 
Christi (361) ntiUa possum ratione respicere (359. 
360), quomodo possum (363) idola (364) muta et 
surda (365) et sine sensu et sine anima colere (363. 
364) et ad injuriam summi dei cervices meas vanis 
lapidibus (358) inclinare?' c. 6. 

360 file. 363. menz sembla, ^noch weniger scheint 

es mir.^ 

366 con qi las deu lo asorar hat die Hs.; was ich 
gesetzt heisst 'die Götzen können nicht reden, wie 
derjenige der sie anbeten soll, der also geistig über 
ihnen steht.' lo in dem Sinne 'derjenige^ mit fol- 
gendem Relativum findet sich auch hei Ämanieu 
des Escas (LB. 147, 64) las qu'ieu ai mentaugudas. 

367 — 375. Audiens haec Symphronius praefectus dixit 

(367) *cupio cönsultum esse infantiae tuae (370), 
et adhuc te deos blasphemantem idcirco differo , quia 
annos tuos infra sensum adspicio. noli ergo temet- 
ipsam ita despicere (374) ut motus deorum incur- 
ras' (375) c. 7. Die dreizehn Jahre (372) sind 
aus tertio decimo aetatis suae anno cap. 1 entnommen. 
363 Ssos. 374. mals nö o uullas ges mespensar. 

ges kann Sehreibfehler für ges sein (zu 86), aber 
da die Form gens belegt ist (Chrestom. 2, 19. 4, 26) 
und auch 804 wiederkehrt, so habe ich nicht geän- 
dert. Vgl. zu 301. 

375 diau. 

376 — 400. B. Agnes dixit (376) *noli infantiam cor- 

poralem ita in me despicere (377. 8) ut putes me 
te velle habere propitium, fides enim non in annis, 
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sed in sensibns geritnr (379): et dens omnipotens 
mentes magis comprobat quam aetates. Deos antem 
taos, qnomm me motas incmrere non vis, ipsos 
irasci permitte: ipsi loqnantnr (395), ipsi hoc mihi 
praecipiant (393), ipsi jabeant se coli (394), ipsi 
jubeant se adorari (396). yemm qnoniam ad hoc 
Video te tendere (397) qnod impetrare non poteris 
(398), qnicqnid tibi videtur exerce." cap. 6. 

377 desh'^'^ar^ aber on ist unleserlich. 

390 conoisäns: ein unmöglicher Beim. Denn wenn man 
auch in der Zeit, wo das Spiel entstand , franzö- 
sischen Einfluss so weit zugeben wöUte, dass 
conoisäns für conoisens stände, so wäre dainit 
zwar dem Beime, nicht aber dem Sinne aufgeholfen. 
Wenn der Schreiber im ersten Verse die Worte 
umstellte und dieser ursprünglich lautete qae tn 
non fas qes as d'anz mai , so ergäbe sich als Lesart 
für den zweiten e conoisensa q'iea non ai, wobei 
nw die Weglassung der Präposition noch Beden- 
ken erregt. Doch kann man vergleichen de mal 
princep ne mal pastor in der Hs. E. IV. 118, 
Bl. P der Chigiana, und ebenda S^ man deas als 
cels eis elemens. 

394 ien übergeschrieben; lies qes ien, vgl. zu 257. 

401 — 414. Symphronius praefectus dixit (401) ?unum 
tibi e duobas (403) e]ige(404): aut com virginibos 
deae Yestae sacrifica (405) aut cum meretricibns 
scortaberis in contabernio lupanari (406). et longe 
enmt a te Christiani (407), qui te ita magicis 
artibus imbueront (408), nt hanc calamitatem intre- 
pido animo te perferre posse confidas. nnde, at 
dixi, aut sacrifica deae Yestae ad landem generis 
tni, aut ad ignominiam nataliom taorum eris publicae 
abjectioiüs scotum' (409). cap. 7. 
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403 una, sfu ergänzen re. dos fiir doas, das von jün- 
geren Dichtern einsilbig gebraucht wird. Vgl, 
Venkm. 48, 1 Anm. Ebenso soas Denkm. 51, 25, 
imd schon früher, hei Peire de la Caravana, soa 
Bayn. 4, 198, sna hei Feter von Aragonien, 
Bayn. 4> 218. 

405 venges nostre dian. 407. tillne. 

409 del. 410. marpanz, im provemal. bis jetzt 

nicht belegt: aUfr, marpaut. 

411 dian. 413. mais] m**i. 

415 — 455. Tnnc b. Agnes com ingenti constantia dixit 
(415) 'si scires quis est deus mefus (416), non ista 
ex ore tao proferres (417). Äde ego qni novi (418) 
yirtatem domini mei Jesus Christi (419), secora 
contemno (420) minas tuas (421), credens quod 
neqne sacrificem (424) idolis tnis (425), neqne pol- 
luar sordibns alienis (426 — 428. 431). mectim enim 
habeo (429) cnstodem corporis mei (430) angelum 
domini (429), nam nnigenitns dei filius (432) quem 
ignoras mnros est mihi impenetrabilis , et custos 
mihi est (435) nnnqnam deficiens. dii autem toi aut 
aerei sunt (436) , ex quibns cacumae melius fiunt 
ad usus hominum^ aut lapidei (437), ex quibus 
plateae ad evadendum lutum melius stemuntur. 
divinitas ergo (439) non in yanis lapidibus habitat 
(440),, sed in coelis (441), non in aere aut aliquo 
metallo (440), sed in regno consistit supemo. tu 
autem et similes toi (446), nisi ab istorum cultu 
recesseritis (448 — 449), similis vos poena conclu- 
det (447). sicut enim illi igne coniiati sunt (450), 
ut fnnderentur (451), sie colentes eos perpetuo 
incendio conflabuntur (452), non ut fundantur (453), 
sed ut confandantur in aetemum et pereant' (454) 
cap. 7, 

416 miaus. 425. sa tiua. 429. diau. 
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436 ze tians. 4SI. corale. 438. sapchas fMt. 

440 metalle. 

442 am Im, mit der Dreieinigkeit. M für lei setzt dde 
Hb. immer (vgl. 478. 539. 673. 683. 899. 1071. 
1314), und bewiesen wird die Form durch den 
Beim liii:amdni 679. 

443 qe an nnmt son, 'welche reinen Tan, reine Stimme 
haben, welche in reinem Gesänge ihn preisen,'' oder 
es ist zu lesen qe el mnnt son. mimt für mont, 
d>€nso mnnt 1082. 1138, mnndat 1109, mnn 434, 
fim 622, tust 629. 1026 u. s. w. 

451 conre, Kupfer, legar, schmelzen. 

455 SOS. 457. qe sas. 

458 80 nostre dian. 462. nestiers. 

462 adhaec insanns judex jnssit eam ezpoliaii (462) 
et nndam ad lapanar dnd (463). eap. 8. 

463 maena. 464. lo, das Minnespiel; vgl. 680 
tmd öfter. 

474 Im Original (c. 8) snb voce praeconis discentis 
(l. dicentis, 474) Agnen virginem sacrilegam diis 
blasphemiam inferentem scortom (490) lupanaribus 
datam (476 — 477. 485 — 6). cap. 8. 

475 anl für avol. Ueber diese Form vgl. zu Denkm. 
9,2. 136,27. Wenn Mahn letztere Anmerkung 
(S. 329) gelesen hätte, tcürde er seine Bemerkung 
(Gedichte der Troubcidowrs 3, 197) weggelassen 
haben. Andere Beispiele sind noch bei Bernart 
de Bovenae (Bayn. 4, 306) qnar n'a lanzor d'anl 
gent e de vilas, bei Peire Cardenai (Mahn, Ge- 
dichte 977, 4) de plns anl (Hs. anol> gran re: 
Hs. 7226 (Gedichte 978) liest hier sordeyor gran re. 
Jene Lesart aber wird die richtige sein, denn P. 
Cardenal bedient sich der Form anl nochmals in 
dem Liede Un sirventes fand dels anls glotos, wo 
einige Hss. fehlerhaft antz lesen (Mahn 2, 237). 
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Statt anl findet man auch aol, Denkm, 137, 1, 
ebenfalls einsilbig gebraucht, dagegen zweisilbig, 
also wohl aTols zu schreiben, 137, 2, Die Doppel- 
form hat auch wnser Dichter : er braucht das Wort 
zweisilbig 511, wo die Rs. fehlerhaft wieder 
anl setzt. 

480 eqnite] eq«. 

481 esqasa, im Lex, rom. 3, 149 escasan. Das darauf 
reimende Wort aber ist mir unklar. Die Hs. hat 
deutlich emina. An milvaniLS zu denken liegt zu 
fern; milva braucht allerdings schon Petronius als 
weibliche Schelte , aber aus milvanus tvird sonst prov. 
mila. Vielleicht ist om va zu schreiben; vgl. 537- 

488 fez. 

491 die Hs. schreibt durchgcmgig postribulnni , nicht 
prostibnlum, u/nd es ist daher jene Form als eine 
bequemer auszusprechende wahrscheinlich im Mittel- 
alter üblich gewesen. Ebenso wenig habe ich 492 
und oft sonu m sono verändert , so wenig auch anzu- 
nehmen ist, dass der Schreiber oder Dichter von 
dem Vorkommen der Form sonu bei einem alten 
Schriftsteller Kunde hatte wnd sie deswegen brauchte. 

492 plactü. 

494 romancinm bedeutet hier weiter nichts als Verse in 

rom4inischer Sprache; vgl, 1419. 
497 das folgende vn der Hs. von Musiknoten begleitet. 

quahanc. 
ÖOO pensansa , gewöhnlich pesansa , aber jene Form ist 

statthaft. Vgl. jedoch zu 86. 
501 mala, zur bösen Stunde; vgl. 1432 u/nd Ghrestom. 

222, 27. 310, 27. Bayn. 3, 376. Parn. Occ. 34. 

Albig. 1550, 
506 torba: rnan könnte orba» blind, schreiben: nur 

vmrde der Dichter dann qaes gesetzt haben. Indess 

da in der ersten und dritten Strophe die Schluss- 
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verse auf einander reimen, so ist auch hier ein 
Beim wahrschemlieh. Das Original hat als ScMuss- 
zeile einen Befrän, der mit alba scJUiesst, das 
gewöhnliche hei den Tageliedem. 

510 Anklang an das Original: et ai paor qael gilos yos 
assatge Chrestom. 97, Snf. 

511 aal. 514. en qal. Der Sinn ist 'welches Leben 
werde ich haben?' eu für das später gewöhnliche 
iQUj toie auch auf den für dien die Hs. noch ein 

. paarmal hinfuhrt. Vgl. 558. 708. 

520 el bosc clar deaa uist at palasih amfos. Für palais 
hönnie man auch palaih schreiben, wie ,die Hs. 
pneh, maih für pnes, mais setzt. 

521 ala ue nestra. 524. plasent. 
525 si" mi. 526. leails. 

529 afra, in dieser Form nur hier, sonst infra €58; 
emfra 843 habe icfi für amfre der Hs. gesetzt. In 
der Bedeutung * unter, parmV noch nicht belegt. 

532 a mö ; vgl. 22, 

534 portat': er trägt in der Hand, nämlich Christus. 

535. 536. mit Musiknoten ; ebenso wieder 539, und 543 

bis tramet. 
541 det ei de gladio, 'ihn mit dem Schwerte schlage,'' 

nach dem provenz. Gebrauche von dar (Chrestom, 

233, 28). In demselben Sinne wird 538 donar 

gebraucht. 
558 den] de. xpit. 561. aspergesme j Besprengimg. 

565 SOS chanz. 567. per sa. 569. dians. 

570 a ci nostra. Wollte man d beibehalten, dann 
müsste ydola betont werden, was nicht wahrschein- 
lich ist. Zwar der gleitende Ausgang ydola in 
der Cäsur wäre nicht ohne Analogie, da auch Peire 
von Corbiac im Tezavr 283 den Halbvers e de plors 
e de lägremas hat : vgl. Jahrbuch 4, 234. 5, 408. 
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575 pregar mil dat. der Person, accus, der Sache, tote 
hei Baimhauit von Orange (Chrestom. 65, 29) aqnol 
volh pregar. 

576 yadunt fehlt, hll. Sansa, was sonst Sancha, 
diesetbe Form Archiv 34, 196. 

593 fille. 596. sperit. aspraz. 

507 croz] +, und ebenso 622. 629. 1026. 

601 ternz; vgl. zu 86. 374. 500. 

604 requastenar: recastehar 1078. 1122; Lex. rom. 
2, 355 recastinar. 

607 recitar: so schreibt die Hs. fwr das sonst übliche 
ressidar, das hier in intrans. Sinne 'erwachen'' 
gebraucht ist. Vgl 993. 995. 1034. 1044. 1053. 
resitar steht 1068. Die zweite Hand schreibt ressitar 
1184, reissidet 1224, aber meist mich recitar 1213. 
1225. 1229. Im latei^. Texte steht recitare 1032. 
1048. 

609 fe. 610. be] fer. 

621 desnebres für desmembres, und so immer in diesem 
Worte n für m: vgl 623. 657. 1085. Da grade 
hier auch das spanische wnd portugiesische n haben 
(Diez 1*, i99) , so darf nembrar au^h als provenz. 
Nebenform gelten. 

627 veireis; wahrscheinlich vei res, 'ich sehe euch nicht 
(res.) bei mir."* 

629 ^ maire 633 mit Musiknoten. 

630 tern. 631. forg de. 636. allui. 
640 den; vgl zu 993. 645. desors. 

656 — 663 nochvfials, von Musiknoten begleitet, am wntern 
Bande der Rüdkseite von Bl. 74 und der Vorder- 
seite von Bl.75 (b) , während im Texte (aj ohne 
Noten. Seyaer b. mili" a, mil b. milia 

(Chrest. 32, 35. 326, 30. melia Albig. 263) wäre 
d)enso statthaft wie mili (Chrest. 6, 13): inilias ist 
wohl nur durch das folgende gracias verardasst. 

Bartsch, Sancta Agnes. 5 
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mil ist entschieden fehlerhaft, da gracias im Verse 

immer nu/r zwei SiWen bildet 
657 car h. 659. drab a. 660. senor fehlt h. 

662 noi sol fayUir h. Beide Lesarten entbehren des 

Heimes: es wird zu lesen sein qes als siens el non 

ya faillent. 

667 tot ist gemeinsames Object von ausirem twid escon- 
tem, eine bekanntlich im Mittelhochdeutschen gar 
nicht seltene syntaktische Erscheinwng. 

668 quasi insnltatums puellae cap, 9, 
672 an lainz] äli'^z. 

675 escortum mit vorgeschobenem e nach romanischer 
Weise, wie ispectant 684. scortum hier und 684. 
753 in der Bedeutiw^ ' HttrenhausJ' 

685 hinc] ihc. 688. tinet. 

693—700. Diese Verse können eine Tirade bilden, wie 
eine solche in at gleich darauf folgt. Aber die Ana- 
logie der früheren Stelle, wo Agnes die meretrices 
tauft (588. 589), führt auf eine zweizeilige Antwort, 
wie auch die vorausgehenden Beden und die fol- 
gende je zwei Verse umfassen. Der fehlende Vers 
würde gelautet haben: 

e Yolrem far e dir tot qant comandares. 

699 enquer] en retorn'^^as. Der Schreiber spra/ng ins 
folgende hinüber, retomases] retomas am Schlüsse 
des Verses, und es zum folgenden gezogen. 

703 for torbat; vgl. 772. 

706 solez , vgl. 740. 708. deus] d's. 

709 audent] die Hs. lässt unsicher , ob eiüt oder ciüt steht. 

715 inerunt. 716. uent. 717. vos fehlt. 

720 desionrar. 726. gauadar , in gaurdar gebessert. 

732 ques aues, ohne fah. 733. nulle, per trasah, 

noch 880. 1350; bisher war wwr a trazag wnd en 
trazag (Lex. 5, 400. Chrestom. 106, 5. 249, 10) belegt. 

736 sabe be. 737. fom] fö. 
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739 Der Beim resplant : regnat ist nicht wahrscheinlich. 
Allerdings stand dieselbe Fonnel 706, aber ebenso 
richtig wäre en son regnant, aJs stibstantivisch 
gebrauchtes Particip. 

748 que siau. 765. garda da ser e matl. 

772 malgrat ieu; vgl 703. 

780 — 785 videntes autem socii ejas quod moras intns 
innecteret (782) putabant obscoenis enm operibus 
occupari (783 — 84) cap. 9. 

781 veser] vesz, aus falscher Auflöswng der Abkürzung . 

782 quel ces. demorat. 783. qella. 
786 Xextus. 

789 et ingressuB est unus de juvenibuß (789) . . et mor- 
tuum eum inveniens (789) exclamavit magna voce 
dicens (790) 'piissimi Bomani, succurrite (792)! 
magicis artibus (vgl. 824) ista meretrix (824) prae- 
fecti filium interfecit' (793). cap. 9. 

790 damado. 

792 raida, raida: der Sinn verlangt einen Hilferuf, 
wofür auch die Verdoppelung spricht. Am ein- 
fachsten scheint mir anzuMehmen, dass in der Vor- 
lage stand ai'da , und der Schreiber das r an falsche 
Stelle setzte; lat. succurrite. aidar aidar in der- 
selben Verdoppelung,, aber im imper., bei Cruillem 
de S, Gregori: Chrestom. 161, 16. 

795 am Schlüsse von 76^*; 76^ hat nach einem frei 
gebliebenen Baume Z. 796— 807 ztoischen Musik- 
noten. Das fehlende ist nach dem Sinne leicht zu 
ergänzen: etwa et ponunt corpus mortui in medio 
oampi {oder in feretro) et faciunt planctum omnes 
simul in sonu . . . (vgl. 626. 1111) ; denn nach der 
Melodie eines anderen lAedes wird auch dieses 
gedichtet sein. 

797 ucaiso. 798. portar, dariHber ßufrir. 

799 ques el. 801. rason. 

5* 
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806 engosa, Chrestom. 395, 18 engoysa, gewöhnlieh 
prov. angoissa. 

813 em agut eisordat 'toir sind betäubt toordenJ' em 
agut, wörtlich 'wir sind gehahV für 'wir haben 
gewesen,' mit Umkehr der beiden Hilfsverba statt 
avem estat. Weitere Beispiele aiis dem prov. und 
den andern romanischen Sprachen fährt Mussafia 
(Jahrbuch 5, 247 fg,) an, der aber 'ich bin gehabt' 
für 'ich bin gewesen' nimmt. Genau vergleicht 
sich das in Süddeutschland verbreitete 'ich trage 
ihm helfen' statt 'ich helfe ihm tragen,' Unser Denk-, 
vial gewährt noch vier Belege: em agat wie hier 
923, es agut 877. 1214, 1226. eisordar, betäuben, 
noch 923, war bisher unbelegt, 

815 Don in nos zu verändern ist leicht, aber durchaus 
nicht nothwendig. 

818. 819 in der Hs, in umgekehrter Folge, doch mit 
Umstellwngszeichen versehen. 

821 deman. 824. Ade saputa; vgl. 1145. fachariera, 

Zauberin: belegt war nur das masc, fachurier. 

827 fiell. 

828 tiracar, was sonst tirassar, schleifen. 

m 

829 gresec = gresesc, 

831 nigraomacia, in dieser Form nicht belegt; sie könnte 
wieder durch Bu^^stabenversetzung aus nigramancia 
entstanden sein, 

833 ambella art. sainta ist in der Hs, aiMgekratzt, wohl 
aus religiösen Bedenken. 

843 am fre colobras. 

845 graichan y bei Bayn, 3, 499 graissau , crapatul. esor- 
pions = CBCorpions. 

846 roiran , von rozer, rodere; doch kann auch der infin, 
roire (Bayn, 5, 100) angenommen werden. Da^ 
Futurum war bisher noch nicht belegt. 
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850 a fMt. 864. lo boh. 865. to ihom : der 

Schreibfehler toiederhoU sich in derselben Verbin- 
dimg 913. 

871 respodit. 873. vielleicht m avian zu ändern, 

875 cni de ; vgl 558. 925. 

876 q 80 aa€. 889. omnis. 

898 per ver fehlt. 900. yenerunt] nenad; z aus er, 

vgl. 781. 

906 ~ 9ßl fehlen die Ueberschriften in der Hs. und sind 

van mir nach dem Zusammenhange ergänzt; es ist 

. aber überall Baum dafür vom Schreiber gelassen, 

eine Zeile bei 906. 916. 935 , zwei bei 911. 921. 928. 

907 a femna. 909. deuo star. 

917 Ci romä. 920. ansrelz, s scheint in i gebessert, 

925 cni de. 

931 ci pnt&s. cel] 90. 933. ques an. 

934 gu*bat; vgl. 874. 

037 plorat müsste- in dem Sinne von iplore, verwemt» 
genommen werden. Vielleicht aber ist vorzuziehen 
' em==ayem zu fassen; vgl. das decompotUerte Ft^ 
turum und Anm. zu 813. 

938 hier ist ein grösserer Baum frei geblieben : es wird 
die Ud>erschrift wieder die Angabe der Melodie 
enthalten haben, in der das folgende Klagelied 
gedichtet war, 

943 faz fehU. 

946 auch hier wie 951. 956. 961 ist meJir Baum gelas- 
sen: die Melodie der beiden nächsten Gesänge ist 
dieselbe. 

948 fiell. esgnir , von esgnirar: Lex. 3, 162. 

953 ai] a. 955. meixrai ai ai tosteps. 

957 cum . . canssas mortis ejns ab ea vehementer inqni- 
reret cap. 10. 

957 fiel. 958. fal8ea»=fal8eza, toie creza und crea 

(für crejaj ntben einander vorlcomtnen^ 
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959 lo ren. 960. as fMt. 

961 ait ad eum beatissima Agnes (961) 41le cujus volun- 
tatem volebat perficre (963) ipse in eum potestatem 
accepit (965). quare autem omnes qui ad me ingressi 
sunt (976) sani sunt (978)'^ quia universi dedenmt 
honorem deo (974), qui mihi misit angelum suum 
(968), qui et induit me hoc indumento misericordiae 
et custodivit corpus meum (969), quod ab ipsis 
cunabulis Christi consecratum est et oblatum. viden- 
tes ergo splendorem angelicum (974J adorabant 
omnes (975) et abscedebant illaesi (978). hie autem 
impudens statim ut ingressus est, saevire coepit et 
fremere ; cumque manum suam ad me contingendam 
aptaret (982), dedit eum angelus domini (983) in 
reprobam, quam conspicis , mortem' (984). Dicit ei 
praefectus (986) ' in hoc apparebit quia non magicis 
artibus ita gessisti, si deprecata fueris (993) ipsum 
angelum (988) ut restituat mihi (993) filium meum 
Sanum' (994). Cui b. Agnes dixit (1001) * licet 
fides vestra hoc impetrare non mereatur a deo 
(1003), tamen, quia tempus est ut virtus domini 
mei Jesu Christi manifestetur , egredimini omnes 
foras (1010), ut solitam ei orationemoflFeram' (1012) 
cap. 10. 

988 mon fil] ques il, zum Theü imdetUlich. 

993 den für dein , denh , ebenso 1014. 1378. denz /wr 
denhz 1091; vgl. auch zu 640. Die Bezeichnvmg 
von nwuüliertem n durch einfacJws n ebenso in sener 
3. 18. 59. 143. 468. 497. 524. ensenada 280. 
luen 407. companos 802. lunas 1011. guasanar 1409. 
Gewöhnlich wird es dwrch in ausgedrückt: seiner 
8. 361. 726, seyner 157. 205. enseinada 228. 
compaina 352. compaino 90^. poin 741. gasainar 
1072. inn findet sich in seinnors 1189, seynnors 
1280, enseypnarai 1299, und demgemäsa thoch i 
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nwr nn: linnage 1302. Einmal findet sich ini: 
^' luiniarai 515. Durch lateinischen Einflttss steht 
magna 353. Das mouillierte 1 hat die spater aXlg&- 
meine Bezeiclmung durch Ih mM" in der Band- 
Schrift, conselh 161, vmd in dem was die zweite 
Hand schrieb, aicilh 1216. Meist findet sich 11: 
consellada 20. vuell 36. 276. 324. 350. vulla 51. 
326. 374. vull 96. vullas 1067. moUer 87. 
mellor 210. despullar 462. 1345. bnlleres 1199; 
seltener eil (12. 917. 1028. 1076. 1198, in der 
Bcmdschrift conseil 175, trebayl 187) oder ein- 
faches 1: vuel 21^. 1070. 1071. 1350. vulas 723. 
1102. consel 828. batalat 866. 

1001 abet] ah't. 1002. 1003. be : fe. 

1011 ellonas. 1018. seorsum] sesü. 1024. plactu. 

1026 — 31 mit Musiknoten. . 1026. Aai. qua e +. 

1027 tern. 1038. angelus, abgekürzt äFs, ebenso 

1054. 

1039 cacobus für cacabus, Kochtopf 

1040 quem für quam kann der Dichter geschrieben hohen, 
weü er es dem Sinne nach auf den Jüngling bezog. 

1042 — 45 mit Musiknoten. 

1048 postera. 

1052 home ist wohl fehlerhaft für home geschrieben 
(zu 86); doch ist die Möglichkeit nicht auszu- 
schliessen, ' dass mundartlich das n sich erhielt 
Conmes Boeth., omen Alexander). 

1054 dicennzs. 1059. apodixexs. 

1060 porrigit] m°git. 

1061 in cruce, d>€nso 1109, in Kreuzesform d.h. mit 
ausgebreiteten Armen, mhd. en kriuzestal. 

1062 la m'. 

1063 — 1072 mit Musiknoten, nnus est dens (1063) in 

coelo et in terra et in mari (1064), qui est deus 
cbristianorum (1065) cap. 10. 1065. crestiaz. 



1066 zeh/nsifbig, wie die folgende Strophe auch und wie 
das angeführte Bruchstück des OriginäUieJks. 
Demnach sind die Zwölf siJhler 1063 — 1065 fehler- 
haft; sie lassen sieh unschwer auf das richtige 
Mass bringen: 

HB dieuB sols es que pot ben e mal far, 
cel qn'a fah cel e terra el fuec el mar, 
le dieos qne toItui li crestian asorar. 

1068 nicht als Anfang einer Strophe bezeichnet. 

1074 ip"T, das wäre ipanm. 

1080 daierenant , was sonst deserenant ^Lex. rom, 2, 96). 
xXpt. 1083. tan nolgat. escapär, hie^- in 

transitiver Bedeutung 'entrinnen machen, befreien.'' 

1085 passion. 1086. faz^, mit Weglassung des 

Striches aus fäz"»; zu 301. 

1087 dian. 1094. es ien fehlt. 

1097 Sias als Conjunctiv aufzufassen ist durch den 
Gedanken nicht begründet. Ich halte es für eine 
eigentümliche Bildung des imperf. nd)en era: die- 
selbe kommt nochmals vor 1115 hob siam periz, 
*wir waren verloi'en.'' 

1099 el mar: el für e la stand allerdings 1064, aber 
dort waren zwei Paare von Worten cel e terra, 
beide ohne Artikel, und el faee el mar, beide mit 
Artikel, verbunden. Härter erscheint die Verbin- 
dung cel el mar. 

1101 a dat fehli. 1102. la mi. 1104. in 

capite] Ic'. 1105. qn. 1107. sapcihas. 

esser] es. 

1113 — 24 fhit Musiknoten versehen. 

1115 periz] perdut. Vor perdut scheint noch evn Buch- 
stale wie i, als Wort für sich, zu stehen. Viel- 
leicht ja. 

1121 nostri, wie antri 892. 1139. 1172. 

1122 nos fehlt 1125. Fato. 
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1126 cilete d. t. silete. Also attch in diesem proveiv- 
zalischen Spiele wie in den mittelaUerlichen deut- 
schen Schauspielen finden wir den an die Zu- 
schauer gerichteten Buf. Vergl. darüber Crermania 
5, 97-^99. Er wiederholt »ich noch 1287, 1327. 
1358. 

1130 de mätenent. 1135. q sus sus. 

1149 q sonmais. 1150. niah. 1151. vos fehU. 

1152 dan für don, noch 1234, vielleicht durch fr<m- 
zösischen Einflass. 

1157 Uli stand schon €74 für ella: hier erweist das 
Metrum die Form. Die Endimg ist zu erklären 
wie die Nebenform li für la. cisti stand fehlerhaft 
für eist 236, Tostri für Tostra 1290, und so habe 
ich auch vestri 1243 geschrien, wo die Hs. 
uostrei hat. Bas i der ersten Silbe vergleicht sich 
dem timia 12. 

1161 a fehlt. 1173. diaa. 1175. cOnoisia. 

1178 Von hier an bis 1240 hat eine andere Hand 
geschrieben, deren Urographie auch von der 
ersten mehrfcu^ abweicht. 

1186 qae sa mot. stat. 

1190 mot ai stat. Die beiden ersten Verse dieser Bede 
sind allein achtsÜbig, die übrigen haben zehn Silben. 
Auch in den nächsten Beden finden wir solche 
fehlerhafte Mischung verschiedener Versmasse: so 
umgekehrt die Einmischung einiger zehnsiJbiger 
Verse unter achtsilbige (1213. 1220. 1221. 1224 bis 
29. 1234—36. 1239. 1240). Alle diese Stellen 
kommen auf das kurze Stück, das der zweite 
Schreiber schrid). Im vorhergehenden begegnet der 
Fäll nur einmal (zu 1066), im folgenden aber 
auch nicht selten (1258. 1273. 1274. 1305. 1306. 
1330 — 33), zwölfsilbige Verse kommen einmal nach 
ziveisHbigen vor (1291. 92), und zweimal (1306. 7) 
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bindet sich ein zwölfsiUnger mit einem zehnsilbigen 
(1297. 98), Atich hier ist es aber eine kleine 
Strecke von Versen, am Schlüsse kommt es nicht 
mehr vor, 

1192 essant. 1199. e en enfern. 1201. asscä. 

1202 des, imperf. conj.; man erwartet das Präsens, 
das aber im conj. von dar u/nüblich ist. 

1204 sa gran: sa könnte zur Noth beibehalten werden, 
vgl. Denkm, 216, 16 de cui vos vaelh comtar sa via. 

1205 ce Ulis. 1206. sas diz q saynes. 

1209 pausa ist roth geschrieben. 

1210 encient karm wiederum fehlerhaft für ecient 
(= escient) stehen (vgl. zu 86. 301. 374), aber die 
Form entient kommt wenigstens altfranzösisch 
für escient vor. Das ist nicht mit Mätzner (alt- 
französ. Lieder 8. 118) für eine andere Form von 
entent zu nehmen, denn es bildet tiberall im Verse 
drei Silben. 

1211 meschinamen. Der Schreiber scheint hier in die 
folgende Zeile hinObergerathen zu sein: es muss 
heissen que fassas tan meschinament qne Cresas 
^ dass ihr so übel thut zu glauben.^ 

1213 Vgl. zu 1190. Hier könnte man einfach de mort 
streichen. 

1214 iaus diray qsses. 1217. fom , d>enso 1224. 1225. 
1221 vielleicht per sas artz. 

1232 que es: der zweite Schreiber setzt nicht das den 
Hiatus beseitigende s. 

1233 torbätz. 1235. sa fena. 

1236 siena. sia, nicht sieua, kann einsilbig gesprochen 
werden, was hier der Vers verlangt. 

1241 romis. 1243. nostrei. 

1258 q*en n peria : der einzige achtsilbige Vers unter den 
zehnsilbigen von 1242—1263, daher wohl mit 
Sicherheit zu bessern. 
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1260 sena, vielleicht i en a. 

1262 noz tain. 1266. rejhas fiir regas, von regir. 

Der Conjimctiv war bisher nicht heUgt. 

1270 deisaresar , von dem simplex aresar (Bayn. 5, 82), 
also 'aus der Ordnwng bringen.'' 

1276 m fehlt. 1277. prenas. 

1285 acendant /ur ascendunt, wie cire für scire. 

1289 Naspani , v/nd die dreisilbige Form ist in der That 
dwrch 1335. 1429 erwiesen, aber nAspains stand, 
dwrch das Metrum bezettgt, 1246, wnd so war 
auch hier zu schreiben. seiner übergeschrieben. 
que fehlt, 

1291 meta. ' 1294 co, zu sprechen 90; ebenso 1303. 

1297 die tmregelmässige Verbindung eines zehn- tmd 
zwölfsilbigen Verses wird berichtigt, wenn man 
schreibt si trop crestians. Der Fall kommt noch- 
mals vor 1305. 6, wo man tota streichen darf, 

1312 quesitum fehlt; vgl. i313, 1318. 

1320 el plus beiz. 1324. Beiz roth geschrieben , also 

nachgetragen. 1331. logamez. 

1338 desäprar. 1339. iheu : diese fehlerhafte Schrei- 

btmg für ien kommt noch 1407. 8 vor; daneben 
auch einmal iehu 1440, wie siehu 1441. 

1350 qieheu für qe iheu; vgl. zu 1339. 

1351 aspinas. 1357. ante] afi. 

1358 sonuerint] merlt, also wohl die erste Silbe fort- 
gefallen wie in loquitur 203. 

1361 qs ahm. 1366. vielleicht volc. 

1388 — 94 zwischen Notenlinien, die Noten aber sind 
nicht beigeschrieben. 

1388 qs en croz. 1392. nos as. 

1396—1410 mit Musiknoten. 1411. argPo rphePi. 

1412 placta. 1414— 17 mit Musiknoten. 

1415 la part mi. da für de stand s(3hon 1412. 

1417 aparaellada. 1420 — 27 mit Musiknoten, 
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1431 blastenida. 1432. ee. 

1435 sachas: könnte auch französ. EinßuM sein, wie 
saches im Ludus 8. Jacobi, Chrestom, 404, 36. 
ns d'sSnaz: yera ist wohl kaum riektig , man 
erwartet eher tot. 

14% enaptaz: es ist wohl enantaz zu lesen; vgl. 668. 

1441 qiehu. 1441. siehn. 

1455 die Worte et revertitiir — diceiis stehen am Bande. 

1459 si putäs. 

1465 Als Subject müssen Hunde ergänzt werden. Da 
nun im provenz. neiben cas eine Form cfais vor- 
kommt (LB. 132, 39), so könnte man schreiben 
e inangaran lo corps li chi. la corps. 

1469. 70 mä Musiknoten. 

1473 istam: m ist ganz unsicher, das folgende Wort 
gar nicht zu lesen, 

1475 Ehe. 



Lies 5 recedit. 693 am. 899 tot 



H«Ue , Bachdmckerel des WalgenhanaM. 
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